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I. IcTopuKO-JiTEePpATYPHUI TPOIIEC
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IHacmywyk I'anuna
(J/Iveis)

AkTopcbkuii penomen Podepra Apmina i
«apaMaTuyHuii KaHon» Biibsima Ilekcmipa:
APYK Y NOCTAHOBLI Y4 NOCTAHOBKA y APyui?

Aemop, 3acmocogylouu cmpameeii  «HO8020 ICMOPUIMY» ma
iHmepmeKcmyanbHull AHani3z, a MAKoIC NOCUNAIOUUCH HA PO3GIOKU 8I0OMUX
IHO3eMHUX WIEKCNIPO3HABYI8, BUCHOBYE 2Iinome3y npo me, wo MmICHA
cnignpays Binvsama Lllexcnipa 3 00HUM i3 HAUMANAHOBUMILUUX AKMOPIE 8
icmopii egponelicbko2co meampy Mana 6Nnaue Ha QopmyeanHs (iHanrbHOT
6epcii  Gi0OMUX N’€c, MEOPEHUX 6 enoxy 3apoO0dCeHHs Jimepamypu
(30kpema Opamu) sk @ikcoeanozo Opykosarozo mekcmy. Ilposooumscs
ananiz obpasie oxpemux lllexcniposux onasuis (bpycka i @ecma) y ceimiui
meopie Pobepma Apmina — «ypenv npo [[ypns, abo wicmv 6uoie
emynomuy (1600 p.), «Hdomenu wna sanumuy (1600 p.), «Ilcmopin 0sox
disuyb 3 Mopxkaexa» (1609 p.). ILle makooic cnpoba noerswymu Ha
KaHoniynuti mexcm okpemux n’ec Illexcnipogoco eewia  ouuma
€EMU3ABEMUHCHKO20 2NA0AUA.

Knrouoei cnosa: axmopcvka 2pa, xomeOliunuti axkmop, Binvsiu
Ulexcnip, Pobepm Apmin, Opykosanuil mexcm, dxcecm, bpycok, @ecme.

B ocTaHHI AECATWIITTS CIOCTEPITaeTbCcs PU3OMATHUHE
PO3pPOCTaHHS  «IIEKCHIPIBCBKOTO  JIHUCKypcy» y cbhepu
CY4acHOTO TeaTpy, KiHO, ONEpH, MY3UKH, PEKJIaMH TOIIO.
[lekcnipiBchbki 00pa3u Ta IMUTATH yce YacTime QirypyroTh y
KOMIKCaxX, POK-MY3HLll, MyJIbTUILIIKAL], 1 HABITh KyJIIHAPHUX
perenTax, a caMoro Jipamatrypra chbOroJiHi BBa)KalOTh OJTHUM
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13 HaI/I61J'ILI_H EKCILTYaTOBAHMX  TOMYJIAPHOK  KYJBTYPOIO
knacuki'. Y HaykoBOMy BHMipi meKcn1p03HaBCTBa BIJITaK,
yCe yacTille 3ByYUTh roJ0C PELENTUBHOI Ta IHTepMeAiaIbHOl
KPUTHUKH, MEPEKIaI03HABYMX 1 KOMIIAPATUBICTUYHUX JOCHTI/I-
KEHb, TeOpii KOMYHIKaIlli Ta IHTepTeKCcTyanbHOCTI. [locmi-
HUKH TPOCTIAKOBYIOTh TpounTanHs LllekcnipoBoro rexis abo
HOro Bi/UTyHHS B iHIIUX KYJBTYpHHUX 1 YaCOBUX KOOPAMHATAX.
Ha nHamry nymky, npoTte, He MEHII BaXKJIMBUM 3aJIUILAETHCS 1
BuBueHHS [llekcmipa y BHXITHIA 1CTOPHKO-KYJBTYPHIN
emicTeMi — pEeHECaHCHIH (3a M. ®yko), OCKUIBKU TaKHii
miaxig  Ao3Boisie  Oomail  TIMOTETHYHO PEKOHCTPYIOBATH
HepBI/IHHl IHTeHLIi aBTOpa, TPOACHHTH «HE3pO3yMUIOCTI» B
TEKCTi, HAOJIM3UTH cyvacHoro permieHTa ad fontes, He matu
po3uunHTHCS TBOpUocTi llekcmipa y moToui iHTepnpeTaii, i
BpEITI, BUSBUTU JPKEpesia HEeBUYEPITHOI 1HTEPHpeTaTUBHOL
eHeprii rexis. Lle 1 cnpuunHsie aKTyaJbHICTH JaHOT CTATTI.

[i Gesnmocepenns mera mosisArac y Tomy, o6, 3acTo-
coByloun crparerii HoBoro icropusmy (C. Ipinbnarr,
JI. Monpo3s, I. CMupHOB), TeKCTyalbHUMN, IHTEPTEKCTYaTbHUN
Ta KOMITAPAaTUBHUI METOU aHaNi3y, a TAKOXK CITUPAIOYHCH HA
PO3BIIKM BiIOMHUX 1HO3eMHHX IeKcripo3HaBIiB (/1. Baiinza,
P. Tomcona, O. bac6i, JI. 'orcon, H. lmmikaBu Tta iH.), pen-
CTaBUTU Ta apryMEHTYBaTH Te3y NP0 TICHY CIHIBIIPAIO
Binbama [llekcnipa 3 PoGeprom ApMiHOM, OAHMM 13 Haii-
TaJaHOBUTIIINX aKTOPIB B 1CTOPii €BPOIEHCHKOTO Tearpy,
JIOBECTH TeaTpaJbHUH BIUIMB OCTAHHHOTO Ha (HOPMYBaHHS
¢inanpHOi Bepcii BITOMHX TII’€C, TBOPEHMX B €MOXY
3apOPKEHHS JIiTEpaTypu (30Kpema ApaMu) SK (IKCOBAHOTO
JIPYKOBAHOTO TEKCTY.

O0’exToM anamizy € 3pini komenii Binbsma Illekcnipa —
«Sk Bam e momodOaeThest»  (As You Like It, 1599 p.) Ta
«IBanamusra miw»y  (Twelfth Night, 1601 p.), a Ttakox He

1IYpOHKeeuLt O. Ulekcnip 1 momynsipaa KynasTypa / Onekcanap [Iporkesud //
IexcmipiBebkuit auckype / rom. pena. Topkyr HM. — 3amopixoks : KITY,
2010. — Bum. 1. — C. 262-276.
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NPEJCTaBICHI Yy BITYU3HAHOMY JIITEPAaTypO3HABCTBI TBOPHU
PoGepra Apmina — 30ipHUK JIKECTiB ,,/lypeHb npo mypHs, abo
mricte BuAiB riynotr” (Foole Upon Foole, or Six Sortes of
Sottes, 1600), komenis ,,IcTopis nBox niBullb 3 Mopkieka”
(The History of Two Maids of More-clack: with the life and
simple maner of John in the Hospital, 1609), TpakraTt
SJoternn Ha 3amutr” (Quips Upon Questions: A Clown’s
Conceit on Occasion Offered, 1600). TBopu aHami3yt0ThCsS Ha
npeaMeT THUIOJOTIYHOT Ta (YHKIIOHATBHOI TOMIOHOCTI
KOMIYHUX TIE€PCOHAXIB, CTBOPEHHMX Ha MEXl aKTOPChKOI
IMIIpOBi3allil Ta JPyKOBAHOTO TEKCTY.

Toro > poky, KOJM Ha CIEHax JIOHJOHCHKHX TeaTpiB
W mipem’epHi moctaHoBku  «["amnetay», ben JI)koHcoH
TOTYBaB CBOIO YEproBy caTUpU4YHy Komexiro «3abaBu
Cuntii», a Bimomuii komik Bim Kemn yBikoBiYHMB cebe
,»J1eB’ITUZICHHUM JUBOM~ — HOTaTKaMH TIPO  CJIaBETHY
TaHIIOBaNIbHY mojopoxk 13 Jlowmona no Hopsiua, 3-mig
JIPYKapCchKOTO BepcTaTa JIOHJOHCHKOTO BHJIABI Binmbsima
depopanma (William Ferbrand) swuitnura Kojekifist ImecTH
JDKECTIB Mijl Ha3Bolo «JlypeHb mpo IypHs, ado IICTh BHUJIB
TTYHOTH (Foole Upon Foole, or Six Sortes of Sottes, 1600)
HEBiZjoMoro aBTopa, kioyHa [loHroxa 3 TeaTpy ((KypTI/IHa»
Clonnico de Curtanio Snuffe. Ilosipa ~aHOHIMHICTh  ii0ro
IIIJTKOM KOMIIEHCYBAJIACs iIEHTUYHICTIO CIIEHIYHOTO OJIa3Hsl.
[T’sTeMa pokamu Ti3HIIIE JHKECTH OYJIO MEePEBUIAHO Y TOTO
CaMoro BHJIABI, OJHAK TEMep iX aBTOp TPEICTaBHB cede
kiaoyHoM [lontoxom Teatpy «[modyc»: Clonnico del mondo
Snuff. IlloiiHo oOkmMaguHKa TpeThoro BumanHs 1608 poxy,
monpaBAa IMbhOro paszy 3 iHmow HasBow — «KyoOmo
HenoymkiBy (Nest of Ninnies, 1608), BinkpuBae Ham iM’st
aBTOpa — mpodeciiiHoro OnasHs-akTopa Pobepra ApmiHa,
KOTPOMY, SIK BBa)KQ€ThbCS, HAJEXKaTh CTBOPEHI Yy 3pinuit
nepiof IllexcnipoBoi npamaTuuHOi Kap’epu ClEHIUHI 00pa3u
Bbpycka, ®ecra i 6e3imennoro 6sazns Jlipa.
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TekcT TBOpPY HpsSMO CBIAYUTH MPO Te, IIO aBTOP
KepyBaBCsl CMakaMH TOTOYACHOI TOMYJISIPHOI JiTepaTypH.
VYBech TpakTar 30CepePKEHII Ha PO3MEKyBaHHI ITYYHHX 1
npuponuux aypuie (artificial and natural fools) 3a mectu-
CTYNECHEBOIO TpaJaIli€lo, IO >KapTIBIMBO BiIOOpakeHa Yy
tunoJorii: ,,a flat foole and a fat foole, a leane foole and a
cleane foole, a merry foole and a verry foole”. Apwmin
I[IKAaBUThCSI yCiMa acleKTaMU CIIEHIYHOTO OJa3eHCTBa — Bif
MIPUPOIHOTO imioTa 10 Ona3Hs-(inocoda, Big IPOCTOTO CIIYTH
110 pa)iHOBAHOTO MPHUABOPHOTO GJIA3HS.

KoxHa 3 mrectr KoJekii HKeCTiB Mmooy 10BaHa HABKOJIO
pETbHUX ICTOPUYHUX IMOCTATEH, BIAOMUX IJISI €TU3aBETHUH-
uiB OmasuiB: J[xek BiBcsuka (Jack Oates), Ixemi Kpusyis
(Jemy Camber), xyauii Jlinapn (leane Leanard), /[xek Meib-
auk (Jack Miller), Bim Comepc (Will Sommers), Txxou 3i
IImuramo (John of the Hospital)®. Koxmiit Takiit misi-36iprti
nepenye BipIIOBaHUN MOPTpeT repos. BogHowac, yci micTh
nocTaTel Cily’kaTh IHCTPYMEHTOM ITOBYAHHS: KOXKHY 301pKy
ApwmiH 3akinuye aneropuuduM ypokom (a moral link), a me
CHOPIAHIOE HOro BUTBIP 13 MOMYJISIPHOIO B Tl YacH «iIiTepa-
TYpOIO TyPHIBY.

Bxe y BCTynmHOMY 3BEpHEHH1 N0 ApyKaps 1 31IMBava
MailOyTHbOT KHWKKA ApPMiH CTaBUTh OJBIYHE NMUTAHHS PO
AHTHHOMIIO JIFOJICBKOT TIyrmoTH: “many now a dayes play the
foole and want no witte, and therefore tis no wonder for me
to set downe fooles naturall, when wisemen before theyle be
unprofitable, will seeme fooles artificiall: Is it then a profit to
bee foolish? yea so some say, for under shew of simplicity
some gaine love, while the wise with all they can doe, can
scarce obtaine love™. 1li MipkyBaHHS TNeperyKyioThes 3

2 Armin R. Foole upon Foole (1600): A Critical, Old-Spelling Edition / Robert
Armin [edited and with an Introduction by H. F. Lippincott]. — Institut fiir
englische Sprache und Literatur, Universitit Salzburg, 1973. — P. 41.

Te, Hackinbkn ApMIH — ICTOPHK, a HAaCKIJIbKH — IIHCHbMEHHHK, JETaJIbHO
ananizye I'.®. Jlimiakot: Lippincott H.F. Op. cit. — P. 10-19.
* Armin R. Foole upon Foole ... — P. 46.
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I0JICO-XPUCTUSHCHKUM YSIBICHHSAM Ipo boxy MynpicTs, 3
NEPCIEKTUBH SIKOI HallMCaHa PAHHBOPEHECAHCHA «WIITepaTypa
aypuiBy. Ctuie 30ipKM — HACHYEHHMH 1 TYCTO BCISHUHN
IHTEJIeKTYalbHUMH NapaJlOKCaMH, OCKUIBKU Y 3BEPHEHHI «J10
JDKEHTJIBMEHIBY» aBTOp, TOBOPSYM MPO YHIBEPCUTETU 1 IOpHU-
IWYHI KOpIopalii, MONepe/kae Mpo CEepHO3HICTH CBOTO
Hamipy BiJ ayIii OOJIa3HIOBATH 1 MEPEUTH HEOE3MEUHY MEKY
ooxeBuuis: “lI promised them to prove mad, and I thinke | am
s, else | would not meddle with Folly so deepely’”.

ApMiIH — mepuHid i3 KOMIYHMX AaKTOpIiB aHIJHCBKOI
CIICHH, XTO CKpPYHYJIbO3HO BHBYAE TPUPOAHY JIIOJICHKY
HE/I0YMKYBATICTh SIK KEPENI0 MaiiCTepHOCTI CBOTO pemecia:
«SIKmo Komuch 1 JKMB TaKWUW akToOp, MO MIr pa3oM i3
[lexcnipoM MOpPUHATH y CBIT TiHEH 1 MepexTiHHA Ooxe-
BUIBHOTO TOTPaHWY4sl, TO HUM OyB ApMiH» . 3BaKalouu Ha
BJIACHI MUCHMEHHUIIBKI aMOiIlii, ApMiH Tak 1 HE 3MIT JI0 KiHIIS
iHTerpyBatu y «lmolyci» MiapHICTH Ipamarypra i CleHid-
HOTO KJIOYHa — 3aHATTS, SKI BaXXKO MiAJAI0ThCs MOEIHAHHIO.
SIk aBTOp, BIH 3aJ€llB€ YU CSraB CEpPEeIHbOrO PIBHS CBOIX
KOJIET 10 1eXy. SIK aKTop, BIH BOJIOAIB YHIKAJIbHUM TaJaHTOM
MIMIKpil Ta CIEHIYHMX TMEPEeBTUICHb — «BMIHHAMM, KOTpi
JIETKO 3aCBOIOBAJIMCS B TeaTpi, MOOYJOBaHOMY Ha caTupi i
3BMUacBOMy MiMesuci»'. HeopauHapHIiCTh iHTENEKTy Ta
aKTOPChKOi 0coOMcTOCTI ApMiHa J103BOJISIE MPUITYCKATH, 110
came mig Hporo llekcmip cTBOproBaB noTenmHUX OJa3HiB, sKi
CBOEIO MYJIPICTIO TIOJIEKY I TEPEBEPITYBATH «OJIarOPOTHIX)»
repoiB ’ec. Hecripocta y nepiomy ¢omio tBopiB Illekcnipa
el aKTop — Yy CHOHCKY TPOBIAHUX. Y TpaaulliiHOMY
[IEKCIIIPO3HABCTBI HE BEJIBMU TMPIDKWIIACA JyMKa Ipo
BU3HAYaJbHUN BIUIMB CIEHIYHOI I'pu KoMmikiB lllekcnipoBoi

® Ibid. - P. 49: 0.3.25-26.

® Hotson L. Shakespeare’s Motley / Leslie Hotson. — New York : Oxford
University Press, 1952. — P. 110/

" Wiles D. Shakespeare's Clown. Actor and Text in the Elizabethan Playhouse /
David Wiles. — Cambridge : Cambridge University Press, 1987. — P. 136/
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TPYIH Ha OCTATOYHY BEPCil0 HOTO JIPaMATHYHOTO KAHOHY®,
poTe iHTCJ‘ICKTg’aJ'IBHI/Iﬁ BIUTMB ApMmiHa Ha Benukoro bapna —
1032 CyMHIBOM . AOGH TPOCTIIKyBaTH 1€ BIUIMB, HEOOXITHO:
a) OKPECIUTH KYJIbTYPHO-ICTOPHMYHI YMOBH, B SKHX aKTOp-
CbKE PEMECIIO IepeInliTanocs 3 APYKOBAHUM TEKCTOM II'€C;
0) pPO3KpUTH OCOOJMBOCTI KOMIKM ApMiHa Kpi3b NpU3MY
HOT0 BITACHUX TEKCTIiB; B) 3IMCHUTH TeaTpajbHE MPOUYUTAHHS
OKpEeMUX eMi30/iB «IpaMaTUYHOro kaHony» lllekcmipa.
BianpaBHOIO TOYKOK TYyT MOXKE CTaTH IMTaTa 13
BUCHOBKIB JucepTtauii Opurancekoi nocuiguumi H. Inrikasu:
«/lo po3KBITY KOMIYHOTO aKTOpcTBa B AHIUII HANpPHUKIHII
XVI — mou. XVIl ct. mpusBena yHikambHa  KyJIbTYpHA
CHUHEPTIsI MK CIEHIYHUM OJa3HIOBAaHHSAM 1 HOTO TEOpisMH,
BUKJIQICHUMH y JPYKOBAaHUX TeKcTax. MoOXHa CKa3aTH, IO
B3a€MO3B’SI30K MK CYCHUIBHUMH 3pYLIEHHSMHU Ta KyJIbTyp-
HUMH TIPOAYKTAMH €MOXH € TMPSMHUM BiJOOpaKEHHSIM
B3a€MOIIT MiX APYKOM i TeaTpaabHuM ailicTBOM» P,
HeBin’eMHOI0O 4YacTHHOIO OyIb-KOTO TEaTpaIbHOTO
BUJIOBHILA Y €JIM3aBETUHCbKOMY JIOH/IOHI 3anumianacs KoMika

8 Opuiero 3 HAWITONIMPEHIMNX TillOTe3 € aBTOPCTBO ApMiHa y BCiX MPO30BHX
cioBax 3irpaHuX HUM Ora3HiB. CkakimMo, mpo3oBi psaku Oma3Hs Kmorena y
misuii komenii «[{um6Genin” (Cymbeline, 1611) y Bumanni 1623 poky i ix
BIICYTHICTh y paHIIINX BEpCifiX BKa3yrOTh Ha IMOBIpHY IMIIPOBi3allif0 aKTopa
mix gac Bucrasu: McLeish K., Unwin S. A Pocket Guide to Shakespeare’s Plays /
Kenneth McLeish, Stephen Unwin. — London : Faber and Faber, 1998. — P. 38-
39.

° HatiBigominm mpartti, e CTBEPIKYETHCS 1 TIOBOAUTHCS IS BiJIoMa TimoTesa, e
Monorpadii: Gurr A. The Shakespearean Stage 1574-1642 / Andrew Gurr. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1999. — 280 p.; Southworth J. Fools
and Jesters at the English Court / John Southworth. — Stroud: Sutton
Publishing Limited, 2003. — 278 p.; Lippincott H.F. Op. cit.; Goldsmith R.H.
Wise Fools in Shakespeare / Robert Hillis Goldsmith [with introduction by
Oscar James Campbell]. — Liverpool : Liverpool University Press, 1955. —
123 p.; Hotson L. Op. cit. Ta in.

1% |shikawa N. The English Clown: Print in Performance and Performance in
Print. A Thesis submitted for the Degree of Doctor of Philosophy
[Enexrponnnit pecypc] / Naoko Ishikawa. — University of Birmingham : Dpt.
of English, January 2011. — 362 p. — Pexum goctyiy :
http://etheses.bham.ac.uk/2951/1/Ishikawa_11_PhD.pdfc.
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1 kioyHana. BucraBu Ge3 Onas3Hs, MONpU TBOPUYUM TasllaHT
IpamaTypriB, He Majlid KOMepIliiiHoro ycmixy. HaTomicTs,
Ha/JIMIpHA IMITPOBi3allii KOMIYHOTO aKTOpa MOTJa MPHU3BO-
IUTH 10 pyliHyBaHHS (HalynpHOI KaHBU Ipamu. Bin Torouac-
HOTro 0J1a3HS BUMAarajaocs BUHITKOBE YyTTs OajaHCy 1 BMiHHS
BTPUMATHCS «HA TMOpPO31», Yy TMPOCTOPI KOMYHIKATHUBHO-
pPEIENTHBHOI  JUCTAHINI MIDK CIEHOK 1 TJsAJadaMu.
AHAJOTIYHOIO TaJlaHTy MOTpeOyBaB 1 Apamarypr, ocoOIHUBO
Ha Mexi XVI-XVII ct. — y nepioa, konu Tpareis mouyrnHae
KaHPOBO NEPEBAKATH HaJl KoMmezier. 3 ogHOro OOKYy,
«JIGMOHCTpaHlSI 0JIa3HIBCHKOTO TAJIAHTYy CTana y 6y1<Bam,-
HOMY PpO3YMiHHI KynleHaLIICIO BUCTaB» ~, a OYIKYBaHICTb
nosiBU OJ1a3HA Ha CIeH1 OyJia HaCTUIbKU BUCOKOIO, IO «Iepe]]
JIpaMaTyproM, KU MParHyB BUIYCTUTH MOMYJSPHY I €Cy,
HEMHHY4YE I0CTaBajIa HEOOXI1/IHICTh MpEICTABIATH foro Ha
cueHi mpu KOXKHIN MOXTHBIH Haromin'2. 3 immoro Goky,
€KCTPEeMaIbHO-LIMPKOBI 3amo0iranHs nepe):[ nyOikor Hapa-
KaJll aBTOpa Ha MEPCIEKTUBY CTaTH 00 €KTOM CaTHPH 3 OOKY
«YHIBEPCHUTETCHKUX yMiB». CKaXiMO, CTYJEHTChKa Pi3JBSIHA
KOMEJIsl HEBIJOMOI'O aBTOpa 13 TPWIOril MpO aJeropuyHy
nomopoxxk no Ilapuacy (Pilgrimage to Parnassus, 1599)
MICTUTh KOMIYHUHU €mi30, A¢ ONa3HS CHIOMIIb BUTSTYIOTh
Ha CIIEHy 3a LIHYpOK, 1 BIH 3MYIIEHHUH iMmpoBi3yBaTu 6e3
NpUB’s3KM 110 Galdynu m’ecu:

[Enter Dromo, drawing a clowne in with a rope]

CLOWNE What now? Thrust a man into the common-
wealth whether hee will or noe? What the devill should | doe
here?

DROMO Why, what an ass art thou! dost thou not knowe
a play cannot be without a clowne? Clownes have been thrust
into plays by head and shoulders ever since Kempe could make a

1| eggatt A. Jacobean Public Theatre. Theatre Production Studies / Alexander
Leggatt. — London : Routhledge, 1992. — P. 103.

12 Busby O.M. Studies in the Development of the Fool in the Elizabethan Drama /
Olive Mary Busby. — Humphrey Milford Oxford University Press, 1923. — P. 25.
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scurvy face; and therefore reason thou shouldst be drawne in with
a cart-rope.

CLOWNE But what must | doe nowe?

DROMO Why, if thou canst but drawe thy mouth awrye,
laye thy legg over the staffe, sawe a piece of cheese asunder with
thy dagger, lape up drink on the earth, | warrant thee theile
laughe mightilie. Well, I’le turne thee loose te them; either saie
somwhat for thy selfe, or hang and be non pius.**.

Y momrykax «305I0TOT CepeiMHW» JpaMaTyprH, sK
BBakae OputaHchka gocminuuis O. bacoi, modanu HagaBaTu
Ona3HeBi ApyropsHy (HadysiabHY poJjib — MEPEBAKHO POOUIIH
HOro CiIyroro KOTpPOroch i3 UeHTpaibHUX TepoiB. Lle
JIO3BOJISUIO «BUITYCKATW» OJIa3HS Ha CIEHY MPH KOXHIN MOsBI
MPOTAroHICTa 1 X0Y SKOCh OOMEKYBajO aKTOPChKE CBaBIILIS
pamkamu GalynbHOI poii. CTaTUCTUYHO 3-TTOCcepe]] EPCOHa-
XKiB, imeHTH(dikoBaHux y dramatiS personae enu3aBeTHH-
CBKHX IT'€C SIK PYCTHKaJIbHI OnasHi (ClOWNS), «mpakTH4YHO
MOJIOBHHA € PI3HOTO POy CIyramu, 1 MPUOJU3HO CTUTBKH XK
ciyr (porters, messengers, grave-diggers i T.1.) Hacmpasii
BIJIITPAlOTh POJIb CLEHIYHOTO KJIOyHa» . [leBHY «HaTATHY-
TICTB» 00pa3y Oya3HA-CIIyTH 3acBimdye TOH (akT, 1m0 Horo
¢irypa, — BucHoBye O. bacOi Ha OCHOBI aHami3y JAECATKIB
m’ec, — 3a (padyIbHOIO 3HAYYIIICTIO JIUIIE 3piJKa MEPEBUIILYE
IHIIAX TIePCOHAXIB. C€IMHUN BUHATOK CTAaHOBUTH «IIIEKC-
MipIBCHKUN KAHOH»: «HiJe OUTbINE B €JIM3aBETHHCHKIN JIpami
HE 3HaXOJUMO OJIa3H4, 110 32 BAXKJIMBICTIO y Aii II’€cH Mir 61
spiBHsTHCS 3 DectoM uu Gnasnem Jlipa»™.

OO6pa3u 6ma3HiB y 3pinoro Lllekcmipa i cipaBai HEIErKoO
BKJIQ/IAIOTHCSL Y «IIPOKPYCTOBE JIOKE» KATEropii iHTeprpeTa-
Topa, Meziaropa i komeHTaropa. llloHaliMeHIIe YOTHPH 3 HUX

¥ The Pilgrimage to Parnassus [Exexrpounuii pecype] // Three comedies
performed in St. John's college. — Oxford Clarendon Press, 1886. — P. 22-3:
671-710. — Pexxum goctyiy :
http://archive.org/stream/pilgrimagetoparn00Omacruoft#page/n5/mode/2up,

4 Busby O.M. Op. cit. — P. 30.

' Ibid. — P. 31.
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— bpycok, @ecrt, Onazenp kopons Jlipa, ABTOmMK —
3aCBIIYYIOTh €KCIEPUMEHT Jpamarypra HaJ JOBTOJIITHBOIO
Tpaauiliero OJIa3HIOBAaHHS HA aHTJINCBHKIA CIEeHi, Ccrpodu
IHTETpyBaTH «HEMOKIpHOTO» mMepcoHaxka y ¢aldyny cBOiX
m’ec. OKpiM YK€ 3TraJlyBaHOTO MOTHBY 3aXHCTHTH TEKCT BiJ
HaaMIpHOT IMITPOBI3aIii KOMIYHOTO aKTOpa, JOCIHIiJIHUKH
BOaualoTh y mHMX TmepcoHakax HamaranHs B. Illekcmipa
CTBOPUTU IOBHOKPOBHHUH JiTepaTypHUil o0pa3 TpikcTepa y
apami, BUKOPHUCTOBYIOUM [IJIi I[LOTO BIJIOMI HapaTHBH.
H. IlmikaBa, 11 mnpukiagy, BCTYNA4YM B JUCKYCIIO 3
aZienTaMu «HOBOTO ictopu3my» (30kpema JI. MoHpoy3om)
ctBepkye, mo B. lllekcnip Ta HOro MononmIi Cy4acHUKH
SIKOOMHCBHKOTO TIEPIOly «TBOPHIIM IMEPCOHAXKIB-OJIa3HIB HE 3
TPaIULIHOT PYCTUKAJIBHOI KJIOYHA/H, a 32 3pa3KoM JiTepa-
TypHUX Mojened 13 30ipHUKIB pKecTiB mpo CKoJKiHA,
CkenroHa, TapJITOHa>>16. Sk mokaxe INpOBENEHUN HMKYE
anami3, B.lllekcmip copaBai akTHUBHO TOCTYTOBYBaBCS
36ipkoro P. ApmiHa i TOHZOHCHKMMHU NTaMieTaMu Mpo KOHHi-
keruepi'’. V pesymbrari mpoekuii iTepaTypHHX GI1a3HIB Ha
KOMIYHY 1JleHTH4HIcTh PoGepra ApmiHa BHXOAMIA HOBA
¢birypa OnasHs, II0 HE JMIIE BIANOBiAAIA «TOPU3OHTY
CHOJIIBaHb» TJsAada, ajieé W 3HAYHOK Miporo (opMmyBaia
fioro. PosrnsHeMo 1ie siBumie Ha mpukiani bpycka i ®ecre,
ase criepiry — npo crneuu@iky CleHIuHol rpu ApMiHa.
bnasuiBchke pemecio ApMmiHa pO3KpHBA€ iHIIA HOro
KHIDKKA, OMyOJIiKOBaHAa MaiXKe OJHOYACHO 3 TPAKTaTOM IMPO

16 |shikawa N. Op. cit. — P. 220.

Y7 (sin amrm. conny-catching pamphlets). Kouni-kerdepischkuii mamduer — e
HEBENIMKAa 3a OO0CSATOM iCTOpif, M0 JOKJIAaJHO BHCBITIIOE TEXHOJOTIIO
YHUCJIEHHUX CIOCO0IB IIaxpaicTBa, OO0 SKHX BJIaBalIKCs €IW3aBETUHCHKI
TPIKCTEPM — TPEICTAaBHUKM JIOHJIOHCBKOIO —aHJeprpayHay (iHTpUraHu,
CyTeHepH, TIIOBii, Imaxpai-Byryisipi), KOTpi BIpaBHO TMONIMBAIM B JAypHI
HEIOJIYTUX MPOCTaKiB (Tak 3BaHMX «KPOJIHKIB» — CONNY), CIYCTOIIYIOYH IXHi
ramanui. Jler. quB.: Topkym H.M. TlpoGiemMu reHe3n 1 CTPYKTYpyBaHHs
KaHPOBOI CHCTEMH aHTJIHChKOI IMpo3W mi3HBOro Penecancy (Mami emivni
dopmu Ta «ritepatypa ¢axty») / Haramis MukonaiBaa TopkyT. — 3amopixoks,
2000. - C. 124.
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1. IcTopuko-jiTepaTypHUii mpouec

nypHiB, — «Jlotenn Ha 3anutm» (Quips Upon Questions: A
Clown’s Conceit on Occasion Offered, 1600). Bona sBisie
co0010 MPOHUKIIMBUHN aHAaJi3 HiI0i CYOKYIbTYPH €IM3aBETHH-
ChbKUX OJa3HiB. 3BiICK MU JOBiyeMOCS, 110 ApMiH, sIK 1 iioro
HacTaBHUK TapiaToH, BIAMNOBIIAB Ha PI3HI «TEMHU», IO
JyHamM 3 TiIgganbkoi kaBei B TpakTi BucTaB. [Ipote, Ha
BiJIMiHY BiJl CBOT'O BUHUTENsS, APMiH PETEIbHO MPOIYMYBaB i
OIpallbOBYBAB KOXHY IMIIPOBI3aLlif0. Y MiJHA3B1 )KaHP TBOPY
1IeHTU(DIKYEThCS SIK «MOpajizoBaHi MeTamopdo3u 3MiH Ha
sanutadds» (moralized metamorphoses of changes upon
interrogatories)’®. BimmoBigHo mo0 momymspHOro pHTYyamy
napojitoBaHHsA  (PiTocoPCchKOro aUCTIyTY, ApPMIH TMOja€e
crapToBe <«3amuTaHHs» (interrogatory), sike 3aYUTyeThCS
6mazHeBi y ¢opMi 3aragku abo MEepPCOHATBHOTO 3BEPHEHHS
BiJl MEBHOTO misggada. «3minm» (metamorphoses) — e cama
po3MoBa Mix OyiazHeM 1 risggadeM(-amu), abo K JiaoTiyHuH
MOHOJIOT Ousia3HsA. OCKUIbKM 3HAaKM MyHKTyauii (ce0to ix
BiJICYTHICTb) HE JIO3BOJISIIOTH MOBHO CTPYKTYpYBaTH Jiajior,
YUTaTH TEKCT «JloTemiB» 3HAYHO Jlermie He SK JKeCT-
aHEKJIOT, a fK O0axTiHCBKY Trereporiocito. Jlorenu, abo
«MOpai3oBaHi MeTaMOp(ho3u», SIKUMH 3aKiHUYEThCS KOXKHA
MOPIIisl TEKCTy, MPEACTaBICHI Tak, HIOM iX TOBOpUTH abo
HacmiBye 0J1a3eHb iN propria persona: BoHu ckepoBaHi abo Ha
aBTOpa 3arajkv, ado Ha 0i70y1axy, sIKWA MaB HEIIACTS 3a7aTH
«3aruT.

VY nepeaMoBi 10 CBO€T KHWKKU ApPMIH 3BEPTAETHCA 10
TaeMHHYOrO cepa TpaHueoHna (‘Sir Tlmothgl Truncheon, alias
Bastinado, ever my part-taking friend”)"”, mig sixum itoro
CY4YaCHUKH, BOYEBH/Ib, BITI3HABAIN TIEPCOHANII30BaHOTO OJa3-
HiBCbKOro Mapora ApmiHa. CXoke, Ha CIEHI CIaBeTHUH
KOMIK BUKOPHCTOBYBAB L0 YSBHY IEPCOHY SIK IHTEIEKTY-
anmbHE BiJJ3epKajeHHs Ui 03By4YeHHs cBoro alter ego. Came
3 «JloTeniB» BUAHO, 110 CTEPKHEM APMIHOBOTO CIIEHIYHOTO

'8 Wiles D. Op. cit. — P. 138.
1 Ibid.
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Hacmywyk Iaruna. Axropcbkuii penomen Podepra ApMiHa i «IpaMaTHYHHUA KAHOHY. ..

KoMi3My OyB MpHUOM MHOXXMHHOI ocoOuctocTi. s 0co0-
JUBICTh BUSBIISIE HOBHM THN OJIa3Hs, BIIMIHHHMK BiJl 00pa3iB
«aHTIHCBKOro cemoxa TapiroHa YW MPOCTaKyBaTOTO
anrmiing  Kemma»®. nspaui ApmiHa mnpocsaTh Omna3Hs
IIPOKOMEHTYBaTH TO 3JIOTO 4YOJIOBIKA, TO II'SIHUYKY, TO
CHITHIJIOTO TiJ TMEPYKOK IOPHUCTA, TO PO3KIIIHO BISTHEHY
KIHKY, TO TOBIIO, TO CKYIIOTO JIMXBaps, TO 0araToro KyIs
TOIO. Y MOMEHT BIJIIOBIAI JOJAIOThCS BHIAAKOBI HIOAHCH,
SIK, HalpUKIaJ, MYUXaHHS, TaBKIT coOO0aKu — 1 HA HHUX TEXK
Tpeba mpopearyBaTu. ApMiHa 3BUHYBa4yIOTh Y TOMY, IO BiH
BCHOTO JIMII JypHUN Oia3eHb, 110 BIH HE PIBHA BEIUKOMY
Tapnrony (‘not a bit of Tarlton’s wit’). [lesiki i3 3aramox
nepexoasTh Mexy npucroinocti (‘What’s near her?”), neski
— r1iuuboko ¢inocodperki (‘Who is happy?’), nmeski —
ocobucticui (What have | lost? — 3anurtanHs Bix roHaka 3
BiJIpi3aHUM BYXOM).

VY Takux cutyauisx TapiaToH, CyAsud 3 KHMTH HOro
JDKECTIB, pO3IrpyBaB MiHIIPAMKy Ha KIITaIT «JliaoriB Mix
ConoMoHOM 1 MapkoasToM»? (KOHQIIKT MK COG0K —
JOTCTTHUM CEJITHUHOM, 1 CIIBPO3MOBHUKOM — Ha4eOTO
PO3YMHHM TIIsijaueM), TIepEeBEpPTal0uM BCE 3 HIT Ha TOJIOBY.
ApMiH, HATOMICTh, JMCTAHIIIIOETHCA B KOH(ppOHTAIIi,
«BKHMBAIOYUCH Y TEPOS» 32 PAXYHOK MEPEBTUICHHS Y MOCTATh
BIJICTOPOHEHOTO KOMeHTaTopa TpaHueoHa. Takum 4MHOM, B
OYpHSX 3aJMIIAETbCA TUIBKM TIsAad. SIKIIO TapATOHIBCHKi
BI/INOBI/II B aHTHUIHTEJIEKTyalIbHIN MaHEepi pO3paxoBaHI Ha
IHCTUHKTUBHY pEaKIliio TIIAJalbKol Macu Ha »apTu Oia3Hs-
Myzparesis, To ApMiH MPOTIOHYE 1IIOCHHKPETUYHY MaHEpy
IpU Ha CIEHI, JOMACOBYIOYHCH JI0 CTPOKATOTO PO3MAITTS
TOHJOHCHKOT TyOmiku. BiH He gae riusgadeBi BiqUyTTS

% Ibid. — P. 139.

2! Monynsipuuii y €Bporni Mi3HPOCEPeAHbOBIUHMIT HapaTuB. JleTanbHilIe Ha IO
temy auB.: [lacmywyx I.O. O6pa3 6na3us B ,Jliamorax mixx CoJOMOHOM i
Mapxkonbedom™: mpodanamis uyu kapHaBamizamis? / [ammna [lactymyk //
[Murauus nireparypo3nascta: Haykosuit 36ipuuk / roi. pea. O.B. Uepsincbka
—Yepnisui: YHY, 2011. — Bun. 83. — C. 49-59.
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1. IcTopuko-jiTepaTypHUii mpouec

MIPUHANIEKHOCTI 10 OJJHOTO BEITUKOTO «POJOBOTrO Tilay, IO
OJTHAKOBO pearye Ha MOBY 1 MEPEKUBAE B KOXKEH MOMEHT
BHCTaBH OJHY eMo1if0. BiH Bimokpemittoe cebe Bif Iis1adiB,
pO3MaaeThCsl HA YUCICHHI COLIaNbHI 1AEHTUYHOCTI, CHI-
HAJI3yIOUd TMPO TOCTYMOBE BIAMHUPAHHS CEPEIHHLOBIYHOTO
«TIJIECHOTO OJa3Hs».

MoBa cTBOpeHuXx ApMiHOM 00pa3iB 3adikcyBayia IO
MHOKHHHICTb. Y TEKCTi MIEKCHIPiBCHKOTO KAHOHY MaeMO
MPUKIIA] y CIeHaX 3 Komemdll «Sk BaM Iie mojao0aeThesy,
ko bpycok mporanse Binmbsima, 3aK0XaHOTO Yy naCTguncy
AJienb, KIIacoBoro rerepornociero morpos [V.I. 43-52]
npencrapisie JKakoBi Kiacu(ikaimiro CTYIEHIB MOIITUBUX
IBIPCHKHMX CrHoco0iB cmpocryBanus Opexui [V.IV. 81-93].
IlomibHe sBHINE Majll0o Micll€ 1 B IHIIMX, MEHII BiJOMHX
ApMmiHOBHX o00pazax Torodaccs. Jlimsi mpukiany, Oia3eHb
XKaba 3 komenii «bpicroyceka kpans» (The Fair Maid of
Bristow, 1604) MpUNPOIIye rocTeil 10 CTONYy CHHOHIMaMu
pi3HEX comiankHKUX pericTpiB: “To make a step, to walke, or
as it were to come, or approach, to dinner*?,

ApMiH NOIOOJISAB MEpeBAsSTaHHA, IUTyTaHUHY 1JE€HTUY-
HocTel: B poni decta BiH KOUTh 3 ManbBOIiO, MOCTaBIIN
nepesl HUM y podi cepa Tomaca, a y BimacHiii komenii <<I[Bi
niBulli 3 Mopkieka» BiH rpae BOZHOYAC i l'omy6oro [IxoHa, i
Myaporo 6masus Tarua (Tutch)®, xorpuit, y cBoro dwepry,
NepeBTUTIOETECS TO Y JIKOoHA, TO y Benbchbkoro Pumaps. Y

2 Tyr | pani yei nurate Ta nocwiaHHs Ha Topd Lllekcripa IMOXarOTHCA 3a
sunanssM: The Norton Shakespeare. Based on the Oxford Edition / Stephen
Greenblatt, general editor ; Walter Cohen, Jean E. Howard, Katharine Eisaman
Maus [editors] ; with an essay on the Shakespearean stage by Andrew Gurr. —
2" ed. — New York: W.W.Norton & Company, 2008. — 3419 p.

2 [Tur. 3a: Bushy O.M. Op. cit. — P. 79.

 JI. TorcoH (a 3a uum i H. lrikaBa) cXuIbHUN BBAXKATH, IO MEPIILY CBOIO POIb
y craryci cmiBBiacHuka IllekcrmipoBoi Tpymu — pons bpycka (Touchstone) —
Apmin orpumaB Bin B. Illekcmipa sk IaHWHY IOIYJISIPHOCTI Yepe3 3irpany
ponp Tarua y BiacHiii aBTOpChKiit komenii ,,JIBi miBuiii 3 Mopkiepky”. JuB.:
Hotson L. Op. cit. — P. 115; Ishikawa N. Op. cit. — P. 212.
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Hacmywyk Iaruna. Axropcbkuii penomen Podepra ApMiHa i «IpaMaTHYHHUA KAHOHY. ..

«Kopoui Jlipi» Bin rpae To bnasns, To Exrapa, To Kopaemnio®.
[le iHmMMH M0Ka3aMu APMIHOBOTO TaJTaHTY MHOXHHHOT
0COOUCTOCTI € HOTo iM’S B aKTOPCHKOMY CIIUCKY 710 KOMEJIIi
bena Jlxoncona «KoxeH 4YOJIOBIK HE y CBOEMY TyMOpi»
(Every Man out of His Humour, 1599), «Anximik» (The
Alchemist, 1610). V mepuriii m’eci BiH, sSIK IPUITYyCKAOTh, TpaB
pone Carlo Buffone, a B apyriii — TioTionauka Asens (Abel
Drugger). Konu ABento NpONOHYIOTh BIATHYTHCS 3aJUIs
JIOCTOBIPHOCTI icTaHIieM, BiH (ce0To ApMiH) Tpae imocTacsaMu,
OajaHCyr0UM Ha MEXI1 CLIEHIYHOrO 1 APaMaTUYHOTO BUMIPIB:
“FACE Thou must borrow / A Spanish suit. / Hast thou no
credit with the players? / ABEL Yes, sir, did you never see
me play the fool? [IV.Vii.67-9].%°

TearpanpHi IMOpOBi3alii J03BOJSUIM ApPMiHY BHKO-
PUCTOBYBAaTH HAMTOJOBHIIIMI CIIEHIYHUA pecypc — CIIiB.
HabuBmm pyky Ha O6anmagHoMy 3apoOiT4aHCTBI, ApMiH JIETKO
KJIaB CJIoBa Ha TMOMNYJspHI Menofii, ame #oro CcmiB,
HallIMOBIpHillle, HE CYNPOBOJPKYBABCs TaHIEM. TaHIIOBaHHS
IDKUTH, 3 11 CTpHOKaMH i KpyroOBUMH MTOBOPOTaMH, BHMarajio
HeaOusikoi arieTnyHoi miAroToBku. IlecTnmBi mpi3BHUCHKa
komenissuta — «llontox» (Snuff) i «Pym’sHok» (Pink) —
CBiYaTh pajime Mpo TIUIECHICTh ypOaHI30BaHOTO iHTe-
JeKTyana, aHDK pyCTHUKaJIbHOTO 370poBaHs. bia3HiBChKa
Kap’epa ApMmiHa (ikcye mepexin emileHTpy TIJsaabKol
yBaru 3 TUIECHOT KOMIKH Ha KHIKKOBHUI BepOaibHUN TyMOD.

Brnepuie im’st Apmina dirypye y mianuci miji BCTyIHOO
YacTUHOIO 10 peniriiHoro Tpakrarty «KopoTka pe3somtoris
npaBuibHOI peririi» (A Brief Resolution of the Right Religion,
1590). Tpoxu 3rogom Tomac Hemr y «J/IMBHUX HOBHHaX»
(Strange News) i TaGpiens I'api y «3aiiBux crapanHsx
Ierpa» (Pierce's Supererogation, 1593)?’ sragyrots iforo sk

% gouthworth J. Op. cit. — P. 170-171.

% [ur. 3a: Ibid. —P. 171.

% Ocranmiit TBIp HAJEXHUTh 10 «IMHCbMOBOI mepectpimkm» Hema i I'apses
1590-x pokiB 3 MPUBOY MOSTUYHUX CMaKiB i aBTOPHUTETIB, Y sIKiil BiqoOpakeHa
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1. IcTopuko-jiTepaTypHUii mpouec

aBTopa Ganaz (ballad-maker). OueBuaHo, BimoMmoMy Oa3HeBi
3aKUJAN0CA JIITepaTypHEe TMOACHHHUIITBO 1 THCAHHS T. 3B.
,penny-ballads”, mo BBakanucs BepuuHoo HécMaky. Tomy
paHHIO KoMemiiiHy m’ecy «ltamiiicbkuii KpaBelb 1 HOTO
xmomuura»  (The Italian Tailor and His Boy, 1609)  aBtop
BUJAB 3 OCTPAaxOM, KaXyuyd y IEpeAMOBI, L0 KPUTHKHU
MOXYTh «3aHIOXaTH B Hill Oamamuicte» (Sneer ‘tis ballad
stuff). Apmin HaBiTh BaraBcs: MPEACTABUTH BipLIOBaHY 11" €CY
SIK BUCOKY JliTepaTypy (‘@ POem’) uu cMiJIo MPOMYCTUTH 11 Ha
KHIDKKOBHUI PUHOK SIK TIOMYJISIpHY OyBaubIuHy (‘a jest’).
Kowmenist paamie Hanexana 10 Ipyroi KaTeropii, OCKiIb-
K1 «OyJia po3paxoBaHa Ha MEPECiyHOrO JIOHIOHIIA 1 30BCIM He
nacyBaja JI0 CMakKiB HIOTJIaHACHKOIO apuCTOKpaTa IpHu JBOPi
koposst SIkoBa, skoMy 6yna mpucBsaeHa».”® I[To6ynoBana Ha
CIOKETI TOMmyJspHOro Midy, BOHAa TOYHO BIIMOBigANTA
PUHKOBOMY 3allUTy, Ha SKUHA 1 OpIEHTYBaBCS IOYATKiBEIh
Apmin. ['onoBHUI mepcoHaXX — MiAMalcTep KpaBIls, SIKUH
OMAHOBYE MHMCTEITBO MAriYHOTO MEPETBOPEHHS Yy PI3HUX
icror 1 mpenMetrn. Jlons ycMmixaeTbcs HWOMY, KOJIM BiH
nepeTBoproe cede Ha pyOIHOBHMI MEPCTEHb 1 OMUHSAETHCSA Ha
Pyl NPHUHIIECH, TIOTIM MEPETBOPIOETHCS Y TOJIOTO IOHAKa B 11
JKKY, 3a0e3meuyoun cobi MaitOyTHi nuto6. [IpumiTHO, 110
BXe y Wil paHHIA crnpoOi mepa mposBUacs LEHTpajbHa
BJIACTUBICTH APMIHOBOTO MHCBMEHCTBA Ta aKTOPCHKOI T'pH:
MIPOEKIIis BIACHOI MPOTEIYHOT 0COOMCTOCTI Ha MPOTAroHicTa.
Ha mouarky 1590-x ApMiH MilIoB Ha aKTOPCHKY CIIYkKOY
no Tpynu Oapona Yanmoca. Y 1595-1597 pp. T1pyma

roctpa mpobiemMa ITepaTypHOTO TOJCHHUITBA. «3aiiBi crtapanHs I[lerpa»
(Pierce's Supererogation, or A New Praise of the Old Ass”, 1593) — e peaxirist
Ha namdaer Tomaca Hema «Ilerpo Hyxnennuit» (Pierce Penniless, His
Supplication to the Devil: An Invective Against Enemies of Poetry, 1592), ne
aBTOp Iepeiiuye yciX «BOpOTiB mHoe3ii» NoiMEeHHO, HasuBarouu Ix ,.false
prophets, weather wizards, fortune-tellers, poets, philosophers, orators,
historiographers, mounte-banks, ballad-makers, etc”. B ocranHiii kaTeropii mo
CIHCKY MaB HellacKy MoTpanuty i PobepT ApMiH.

% \Wiles D. Op. cit. — P. 137. Apmin npucsstus m’ecy Bickonry [aminrrony
(Viscount Haddington) Ta itoro apyxwusi neai ®@iusorep (Lady Fitzwater).
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Hacmywyk Iaruna. Axropcbkuii penomen Podepra ApMiHa i «IpaMaTHYHHUA KAHOHY. ..

MOJIOPOXKYBaja IIEHTPAJbHOIO YacCTUHOI  KOPOJIIBCTBA,
MopkumpoM i 6aTbKiBIHHOWO Pobepra — cXinHow0 AHTIiE0
BiouHo 3 Hopdonkom. Typre mamo 3mMory Ora3HeBi-
IHTEJICKTyaly BIOCTaJb IMOCIIOCTEPIraTH 3a PI3HUMH BHIAMH
CUIbCBKUX HEIOYMKIB, MPOCTAYKiB, JOMAIIHIX «IPHUPOJIHUX
Oy1a3HiB» 1 Ha30upaTu OaraTuii Marepian s BXKE 3ragaHoi
30ipku «/lypenbp mpo aypHs». lle XymokHE HOCHIHKEHHS
HOCUTh Ha co0i BimOuTOK Tpaauuii xecty XVIcr., ane
AQHEKJIOTUYHOCTI B HbOMY 3HAYHO MEHIIE, HIXK, CKaXIMO, y
mxectax TapiaToHa. 3 BEIMKOIO MIpOI JTOCTOBIPHOCTI TYT
MPEICTaBIICHO PEATbHUX ICTOPUYHUX MOCTATe — HAPHUKIIA]]
Jlxexa Menbauka (Jack Miller), sikuit wacto OaykaB Mic-
TEYKaMH B JOJWHI [BIIEM HeMmoJaiiK Bii MAaeTKy Jopna
Yannoca, un Bina Comepa (Will Somer) — 6nasus xopous
I'enpixa VIII. ¥V wMicieBux rimoTekcrax 3aJ0KyMEHTOBAHO,
mo Minep «000XHIOBaB KJIOYHA 3 Tpynu YaHmoca», 1 MOXKHA
MPUITyCKaTH, 110 HUM OyB ApmiH. Sk cTBepmxkye [l. Baiins,
HaAM HIYOTO HE BIJOMO TMPO pemepTyap TPYIH, ale
HaliMoBipHime ApwmiH rpaB kjoyHa PoOiHa y mipaTchkiit
Bepcii «®aycra», mo3ask OKpemi ciIoBa Ha aapecy OJyazHs
Oy)Ke HaraiayloTh Tapofilo Ha e oauH TBip Pobepra —
komesiro «lcropist mBox niBuIb 3 Mopkieka» (The History of
Two Maids of More-clack: with the life and simple maner of
John in the Hospital, 1609).

Ha oOxmaguHIl BUIAHHS MOXHA [TOOAYATH CaMOIO
aBTOpa y poJii il KocTioMi «J[)koHa y mmuTami». Y 3BepHEHHI
70 yhTaya ApMIH Ha3MBa€ I€Ccy iICTOpUYHOIO Oecinoro (‘a
Historical discourse, acted by the boyes of the Reuels’) i
NpoCUTh BHOAueHHs 3a OUTMiA Bipi, Kaxyuu, mo “you shall
find verse, as well blancke, as crancke, yet in the prose let it

2 |bid. Jlary manucanus i mepuroi mocramoBks mecH Emppro I'ypp moxae sk
1606-8 poku. [IuB. XpOHOJOTiYHUI CIHCOK MOCTAaHOBOK EJIM3aBETUHCHKUX
m’ec: Gurr A. Op. cit. — P. 242.
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1. IcTopuko-jiTepaTypHUii mpouec

pass for currant™®. Ockineku came poms JlxoHa —

00keBUIBHOTO i3 JIoHmOoHChKOro Ilmuramo Xpucra (Christ’s
Hospital) 1 repos «JlypHs TIpO TypHA» — 3pobuna m’ecy
XiTOM, TO i Ha TI/ITy'J'IBHII/I CTOleI.Il aresoYy 10 KYJ'ILTY?
HOTO KOIy KOMiKa, KpacyeThes iM’s BHKOHABIIS i€l poi
JbxoH, npote, He enuHUM OnazeHp m'ecu. [HIUM II0AOM
aKTopchkoi Tpu Apwmina crtae obOpa3 Tarua. [IpoToTumnom
OCTaHHbOTO y peanbHOMY XUTTI OyB Bin Comepc — 6ma3eHb
I'enpixa VIII 1 moObynoBanuii Ha #Oro OCHOBI OJHOMMEHHHI
JiTepaTypHuil nepcoHax 3 «lypHs npo aypHs». OTox KoMe-
JII0 MOXHA PO3IJISJIATH 1 K 1HCUEH13a1ii0 ApMiIHOBOI 301pKHU
PO IypHiB.

IlenTpanpHi TepcoHaxi m'ecu — cep Binmbsm Beprip,
Puniap Mopxkiekcbkuid, iioro HoBa apyxuna Micic [ toMinb 3
pOIMHOK, 1Bl JOHBKU cepa Bimbama — Mepi 1 Ta0ira,
KaBajepu J0HBOK — cep PoOepr Toypz i ®inbon Taty,
ocoOucTHii ciyra cepa Binbsma, sikuii 3ronom nepexoauTs Ha
ciyx0y no dinbona. Bin 3’sBnsieTbest y 7 13 20 ciieH Komeii,
toai sk Jxon 31 llnutamo Qirypye TUIBKH y TPhOX e€Ii30-
JUYHUX creHax. [loscHIoouM y BCTYII 1CTOPI0 MOCTAHOBKHU
II’€CU 3 TPYIOIO XJIOMIIB 1, BOUEBHU/Ib, IOCHIAIOYHCH HA CBIH
BiK, ApMiH Kaxe, Lo «3irpas 6u1 3HOBY I[)KOHa cam» (I would
haue agalne inacted Ihon my selfe’?). Ha ocmoBi mporo
MPaBOMIPHO BBaXKaTH, IO caMe ApPMIH y JIeHb TeaTpajbHOI
npem’epu Komenii rpaB J[xoHa, a orxke — 1 TaTtua, OCKITbKH B
NoJajIbIINX AigX J»KOH 3 4BNI€ThCS Y BHYTpilIHIM rpi TaTya.

3 MeTor0 MOACHEHHs creuu@piku MyJIbTHPOIbOBOI I'PH
ApMiHa JOPEYHO KOPOTKO 3MAJIFOBATH 3aIUTyTaHUH CIOXKET

% Routh H.V. London and the Development of Popular Literature (Chapter XV1)
[Enextponnuii pecypc] / Harold V. Routh // The Cambridge History of English
and American Literature in 18 volumes. — 1907-1921 / Edited by A. W. Ward,
A.R. Waller, W.P. Trent, J. Erskine, S.P.Sherman, and C. Van Doren. —
Copyright 2000. — Vol. 5 (The Drama to 1642: Part 1). — Pexxum moctymy :
www.bartleby.com/cambridge

% |bid.

¥ Armin R. The History of the Two Maids. ..

18



Hacmywyk Iaruna. Axropcbkuii penomen Podepra ApMiHa i «IpaMaTHYHHUA KAHOHY. ..

komeii. Jlis m’ecu BinOyBaeThes B JIOHOHI, a ii eKCTIO3HIIiI0
CTAHOBJISITh MaTPUMOHIAJIbHI HaMipu cepa BimbsiMa 110110
BJIACHUX JIBOX JOHBOK. CaM cep BinbsM mI0HHO 0ApYXKHUBCS 3
Micic [’toMisib, KOJNMIIHBOTO dYoNOBiKa sKkoi (J/xetimca)
BBa)KalOTh MEPTBHUM, a ii cuH, [KeWmc Mosogumumi, aoma-
raeTbCs pyKHu CTapinoi JoHbKU cepa Binbsama — Mepi. bateko
HE JIMIIE BUCTYIIAE MPOTH OAPYKEHHS [’ FOMIJIST MOJIOIIOTO 3
Mepi, ane ¥ CTaBUTh HEpeaiCTUYHI YMOBU YX€ ICHYIOUUM
kaBajepaMm. Tak, Toyp3y BiH J103BOJIss€ B3sTH Mepi TUIBKH,
«JIKIIO BOHA moMpe i 3HOBY oxxuBe» (When shees dead and
liues againe®), a ®inGon Mosxxe B3ATH 3a ApyxuHy TabiTy,
«IKIIIO caM BUSBUTHCS JKiHKOO» (When you are from your
selfe a woman®*). Mepi i cep PoGepr Toyps 4uHATH CIIpoGY
BTEKTH, ofHaK Tabira, B cuiry o0CTaBHH, 3MyIlIeHa 3a1100IrTH
npoMmy. [[xeitmc [ rOMinb BUSBISETHCS KUBUM 1 BIJKpUBAE-
ThCS CBOIM KOJUIIHINA IpyxuHI. [ 1oMias mpoOye ckopucTa-
THCS CUTYyaIli€l0, 00 ypsITyBaTH CBOE KOXaHHA 10 Mepi: BiH
nepekoHye cepa Binbsama y Tomy, mo aeni I’ romine 3paauna
ioro 3 Jlxerimcom. Cep BinbsimM, 0/THaK, 3aCTYIIAETHCS 3a CBOKO
IpyXHUHY, 1 mnpucopomiyieHuil [ romine mnpupikae cebe 1
Jl>xeiiMca Ha BUTHAHHS.

Hami, 3a xoMmeniiiHUM 3amymoMm ApwmiHa, cep Bimbsm
BU3HAE, 110 MEepeBAATHEHUH Y BelbcbKoro putiaps ®inbon —
TIAHUN PYKH MOJIOAIMIOT JOHBKMA 1 OJarocioBiise HOro Ha
mutto6 13 TabiToro. Tum wacom, Mepi HaueOTO BMuUpae, Moo
M0 SIKOMYCh 4aci «BOCKPECHYTH». | "FOM1Ib TOBEPTAETHCS T
BUTJISIZIOM anTekaps 3 HamipoM OTPYiTH CBOIO Martip, aie,
JII3HABIIKCH, 110 Horo 6aTbko — JIkeMc, TparikoMigHO mepe-
KepoBye CBiif Hamip Ha cepa Bimbsima. ®inbdon, TpiympansHo
3HSBIIH 13 ce0e MacKy CHALIKU-IOTIISAATBHULI Y IPUCYTHOCTI
Cepa BinbsaMa, THM caMUM BHKOHY€ MaTPUMOHIAJIbHY YMOBY
octanHboro. JIxeliMc 3BHHyBauye cepa Bimbsima y crmpobi
OTpYyiTH MOro 3aKOHHY JAPYKHHY 1 BIIKPUBA€ CBOKO 1J€H-

% |bid.
* Ibid.
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tuuHicTh niepen HuM. Cep Toyp3 BHHOIIYe IUIaH IMOMCTH
cepy Binbsimy 3a cmepTh Mepi, ogHak BHSIBISE 11 KUBOIO 1
NPUXOIUTh O MPUMHUPEHHS 3 MalOyTHIM Tectem. Bpemiri,
MoTpu mepenkoau 3 00Ky OaThKiB, OBl Mapu CXOIATHCA 1
I’ €ca 3aKIHUYETHCS LIACIIHBO.

KapkomomMuuii CrokeT TIOBEH TpU 1JCHTUYHOCTCH:
KPUTHKH HAIIYYIOTh [ACCSTh IEPEBISTaHb", Cepen SKHX
TOJIOBHMI 0aratopiBHEBHI JAHIFO)KOK CTBOPIOBAaB  CcaM
Apwmin, rpatoun Jxona, Tatua, Tatua B pom JIxona 1 Tatua
B poii Moprana, mif imoctaccto sikoro xoBascsa @inbon. ['pa
IIEHTUYHOCTEH JIE€KUTh B OCHOBI IWHAMIKHA II'€CH 1 KOMIY-
HOTO BUPIIIECHHS ii KOH(IIKTIB.

VY 2-i, 7-i Ta 10-# cuenax i3 J[>KOHOM BHIHO €ITi30IHY-
HE BUKOPUCTaHHS APMIHOM (irypH pyCTUKaJIbHOTO OJ1a3Hs 3
IIeHTHYHICTIO ciaboymHoro. 3okpema, y 7-ii cueni Cep
Binesim npexacrasisie [[xona rtpady Tymynty i1 mpocuth
3a7aBaTH TUIBKM TakKli NWTaHHSA, Ha ki JDKOH Mir Ou
OJTHAKOBO BIJITOBICTH: «TakK, maHe, s Bac cimyxaro» (Sirra let
me heare ye [7.139-47]*°). Emisox imocTpye mpocTakyBaticTs
JI>xoHa, 1110 Harajye Npo30BUI €KBIBAJIEHT 13 30ipKku «/lypeHb
npo Hypusi». I'pad «miarnoctye» JIKoHA SIK «HETOYMKYBa-
toro Heyka» (A silly ignorant), Toxai sik cep Binbsim HazuBae
jioro «amcTuM iziorom» (a cleanly ldiot [7.175-6]%).

Ha Bigminy Bix emizoamunoro JIxona, TaTd TicHO
MOB’sI3aHUI 13 HapaTHBHOIO KAaHBOIO TBOpPY 1 Qirypye Ha
CLIEH1 MPOTSroM yciel Aii m’ecu. BiH — 1eHTp nepeBasrass 1
KITIOY /IO PO3B’S3KH yCiX OE3BUXINHUX CHUTYaIlil: B OCTaHHII
CIieHI BiH 3 SBISETHCA, 100 HABECTH OCTATOYHHMM Ja] y
KHUTTI mepcoHaxiB. Y Tarui, sikmii rpae J[koHa, Ha THUI

% Cep Toyp3 B poni ayauibphauka, @indon B poni cnyru, Tatu B poini Pobepra
Moprana, [’romine B poii antekaps, Pesizop B pomi kymis, ®inbéoH B podi
PoGepra Moprana, Tatu B pomi cmyru, Tara B pomi [xona 3i Hlmurano,
®inbon B poini cuainku, JxeiimMc B poii ryGepraropa [lIshikawa N. Op. cit. —
P. 215].

23 Armin R. The History of the Two Maids. ..

Ibid.
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PYCTHUKAIILHOTO CIyTU-TPIKCTepa HaKIaNa€ThCs Ola3eHb-
npaBaomoBels. ['pad Bu3Hae, mo BiH Kaxke mpasay: “He
saies true, chide him not, we are no lesse” [22.185]®. 3ara-
JIOM, CJIOBO «IpaBauBHii» (trU€) 3ycTpidaeThCst y TEKCTI 1’ €CH
27 pa3iB, IMIDIIIMTHO BKa3ylOYd Ha OCHOBHY (DYHKIIiO
¢irypu 6ma3Hs — yepe3 MPHUIOM MepeBAsSTaHHS yIOCTYITHUTH
PEIMITIEHNTY TIPaBay MPO IMEBHOTO IMEPCOHAXa Yy MOTPiOHUH
MOMEHT 11’ecu. Buine 3ragani cioBa rpada nepeayrTh CleHi
«onkpoBeHHs» Tarya. Komum Oia3zeHp BiAKpHUBaE, 10 BiH
nume BaasaB Jlxona 3i lnuramo, Bin kaxe: “Plague on’t,
shall I be left alone, master make haste? But tis my deede, |
am author of this shift, hees where hee would be now, | me
where I should be too, but not wel back’t, yes now I am”
[22.234-36]%°. 3usaTTs Macku csrae MOBHOI Ky/IbMiHALT, KOTH
TaTu BizkpuBaeTbcsi mepen cepoM Bimbsimom [22.261-65]%.
Tpikcrepcbke MackyBaHHsl Tarya B imoctacsx cepa PoGepra
Moprana, Benscbkoro Pumaps i J[xona 31 Ilmuramio, mo-
nepiie, MpoBaauTh 10 oapyxkeHHs Pindona 3 Tabitoro, a mo-
TpyTe, CIYXKUTh OyhepoM MiX Mapor 3aKOXaHUX Ta IXHIMH
OaTbkamu. Y gaBaHa 1ICHTUYHICTh BEIbChKOTO Pumaps Ha Tl
peIITH MEPCOHAXIB-aHTJINIIB € BOJHOYAC 1 CBOEPIAHOIO
antuTe30r0 10 J[xoHa y «cBiti 3amumapiB» (world of beggars
[22.184]*), i imaromoriunoio rpoo, mo A03BONAE Tardy
3aHSATH TIO3UIIII0 «IYXKOTO CEPET CBOIX).

3 TeaTpa’abHOI TOYKHU 30pY, NEPEBISTAHHS YMOXKIHBHIIO
YVHIKaJbHUI Ha TOM 4ac (EHOMEH — CTBOPEHHS OJHUM
aKTOpPOM OJIHOYACHO JBOX JWHAMIYHHMX CaMOCTeW Ola3Hs:
npodeciiinoro 1 mpupoaHporo. Haxmamarounch Ha 00pa3
Tarua wHampukiaii mecH, J[KOH TMEpPETBOPIOETHCS Yy
IBIPCHKOTO ONasHsA-AypHHUKA, TPU IOMY HE BTpavyaloyu
cBoOoau. Ha BigMiHy Bil KITACHYHOTO 3pa3ka MPHIBOPHOTO

% Ibid.
% bid.
“0 1bid.
1 1bid.
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CIIyru-po3BakanbHuka, J[xoH 31 lllnuranto He 3a1eXKUTh Bij
CBOTO Tocmojaps i, pazom 3 (diryporo Tartua, Moxke BIIBHO
pyxaTtucss y JBOX 4YacONPOCTOPOBHX BHMIpax — Jpama-
TUYHOMY 1 TeaTpaJIbHOMY, a OT)KE, J0JIa€ MEXI €Mi30MYHOTO
(dabynpHOrO TIEpcoHaXka. [I0BHOIO MipOIO IEil eKCTIepUMEHT
BTUTIOETHCS Y nesikux LllexcnipoBux Oa3HsIX.

V mexcriposnaBunx possigkax’? Bpycka (Touchstone)
13 KoMmeil «Sx BaM 11e mogo0aeThesay 3a3BUYail BiAHOCATE 10
Kateropii wmynporo OmasHs, «3IaTHOTO Ha CaTUPHYHY
KPUTHKY 1, IPH IIbOMY, TIYMOTrO y 0araTh0X BiJIHOIICHHSIX
ABTOPHM30BAHOIO KOMEHTAaTOpay» . Ha mepimii mormsi, poib
[LOTO 00pa3y i CIpaB/i MOKHA 3BECTH JI0 «MeaiaTopa Mix
rs1adeM 1 JIACTBOM Ha CIIEHI», «pe3epByapa KOMIYHOTO
JyXy BUCTaBW», «IOCTIHHOI KOMEmiiHOT 06’ €KTHBHOCTI» .
Ile, omHak, HE BUYEPITyE YCHOTO MOTEHIIay bpycka 3 Touku
30py 3aAiSHOCTI y mepelir 1apaMu, a BIATAaK BUMAarae
PETENBHINIOr0 aHaii3y MOB’S3aHUX 13 HUM HapaTUBIB Yy
CHIBBiIHOILIEHH] /10 3aranbHOi Galdynu m’ecu. Jlo Toro x, pik
MOCTAHOBKHU I1’€CH 30iraeTbes 13 3aMiHOIO TOJIOBHOTO KOMiKa
«I'nobyca» Bina Kemna, a Tomy Ha npukiani bpycka moxHa
NPOCTEXUTH Oe3nocepeiHiil cueHiyHui BIuuB P. Apmina Ha
tparcdopmariito IllekcripoBoro OmnasHs. Y 0araToiuKOCTi
MEPCOHAXKA yKe MPOUYUTYEThCS 1HTETEKTyalbHa MalCTEPHICTh
Ta MPOTEIYHICTh akTopa: «B ycbomy, mo kaxe 1 poOUTh
Bpycok, 3By4nTh BUCOKHI JyX 1 JKUTTE€BUH 3amaj. SIk KOMIK,
BIH JIETKO aJanTyeTbcs A0 Oynap-sikoi cutyarii. Hikonu Ha
ryOJNsfYUCh y CKJIQJHUX TIEPUIETISAX, BIH 3aIHIIAETHCS
rocriogapem xutTs. Lleit Oma3eHb HiKOIM HE 30MBAETHCS 3

“2 Goldsmith R.H. Op. cit.; Gurr A. Op. cit.; Hotson L. Op. cit.; Lippincott H.F.
Op. cit.; Southworth J. Op. cit.; Wiles D. Op. cit.

“ Welsford E. The Fool / Enid Elder Hancock Welsford. — London : Faber and
Faber, 1935. — P. 249.

“4 Barber C. Op. cit. — P. 228.
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My TTs 1 BMi€ 3HAWTU KOHTAaKT 3 TIIAAYEM, 6yT1/1 BCIM 1A
BCiX, FPaTH POIib, MOTPIOHY B AaHHMIT MOMEHTY "

CxiagicTh 00pa3y bpycka mosmsirae B aHTHHOMquOMy
MO€THAHHI TIYTOTH 1 MyJPOCTI, a TAKOX Y MapaoKCaIbHOMY
0araTocBiTTI TePCOHAKA. Bin BomHouac 1 mnpuABOpHUI
OazeHp (Xx04 1 0e3 €aMHOro Trocmojaps), 1 MEUIKaHeIb
ApIeHCBKOTrO JTicy, 1 3HaBelb TMPHIBOPHHX KOHBCHIIIH, 1
3n100yBay cepus NAacTyWIKW Afemni, 1 MpoCTO TOCBITYEHUIH
XKUTeHChkHi (pimocod-myaparens. Y bpyckoBi jierko Braay-
I0ThCS IPUPOJIHI OJ1a3HI, pecTaBieH] y 30ipHUKY P. ApMmiHa
«dypens npo aypus». Lle 1 nacuit Ha ixy JIxek BiBcsHka, 1
obcecuBHi Ixxemi KpuByns ta Xyawuii JIeonapa, i mpocraky-
Batnii J[)xek MenbHUK, 1 JTOSUTbHUI 10 CBOTO Tocmoaaps Bin
Comepc. Ha nportuBary enizofn4yHuM OJIa3HSM €JIM3aBETHH-
CbKOi Jpamu, bpycok He Mae aHiI CBOr0 YyCTaJ€HOTO
071a3€HCHKOTO TOTOCY (PyCTUKAIBHOTO, MPHUABOPHOTO, IMPO-
¢eciitHoro uu 60/aii TIIECHO-HU30BOT0), aH1 HE BiJlirpae poi
PIIHOTO «AHTJIMCHKOTO JIOKYCY» B UYXKHX «HEAHTIIHCHKHX
HapaTuBax» (K €IbCIHOPCHKI Tpobapi «I['ammera»). binmbiie
TOT0, BIH 3MIHIOETHCS 1 €BOJIIOLIIOHY€E BIPOJOBK BUCTaBH BiJ
CTaTycy JIOMAIIHbOTO OJa3Hs JJ0 BUIBHOTO reposi-*KapTyHa.

Cnosa Cemnii (“you'll be whipped for taxation one of
these days” [LII. 70-1]), Xaka (“...a man of your breeding,
be married under a bush like a beggar? [I1.1V. 68-9]) i Kopina
(““You have too courtly a wit for me” [ll1.11. 60]), anpecoBasi
Bbpycky, BKa3yloTh yacoM Ha MOro 1J€HTHYHICTh JBIPCHKOTO
MyJzporo Onas3Hs, a 4yacoM — Ha MacTOPaJbHUNA TOMOC MepCco-
Haxxa. Cam bpycok y ToBapucTBI macTymku AJeini IMovy-
BaeThcs «maHoBHUM OBimiem momix tatap» (I am here with
thee and thy goats, as the most capricious poet, honest Ovid,
was among the Goths [lI1.I1l. 5-6], a onuHWBIIUCE Yy CUM-
BOJIIYHOMY YacOIMpoCTOpi APAEHCHKOTO JICYy, PO3MIPKOBYE

4 Gardner H. As You Like It / Helen Gardner // Shakespeare: The Comedies, a
Collection of Critical Essays [ed. by Kenneth Muir]. — New Jersey : Prentice
Hall, 1965. — P. 69.
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mpo cebe Tak: ,,Ay, now am I in Arden; the more fool I; when
I was at home, | was in a better place: but travellers must be
content” [I1.IV. 12-14].  MoxHa TOpPUIYCTHTH, IO Ha
OykBajbHE nepeMmimieHHs bpycka y napamaTHyHOMY 4Yaco-
MpoCcTOpi BiJ MaeTKy reprora dpenepika 10 OKOJIHUID JIICY
aBTOpP HaKIagae MeTaOPUIHUN CEHC TIEPEXOAy €JIH3aBETHH-
CHKOTO KOMEIIHHOTrO aKTopa 3-TiJ MPOTEKTOpaTy KOPOJIiB-
CBKOTO JIBOPY Yy MPOCTip BUTLHOTO 3apO0iTYaHCTBA HA CLIEHAX
AHTIIMCHKUX MICT 1 MyOJIYHMX JIOHJOHCHKHX TE€aTpiB, 1 IO
3MILIAaHHA PYCTUKAJIbHO-MIACTOPAIBHOIO ¥ HPUIABOPHOTO
JUCKYPCIB CITY’KUJIO JpaMaTyproBi 3acO00M MaKCHUMAaJIbHOTO
OXOIUICHHS TJISIABKOI KaBel.

VYnepme bpycok 3’sBiseTbest y ToBapucTBi Pozamiamm i
Cenii sx mocnmarenms Bix reprora ®penepika. Moro Buxin
CYIIPOBOJDKYE KallaMOypHUI KOMEHTap TepoiHb Ha TeMy
CKJIQJIHOT JTIaJIeKTUKH TIIYIOTH 1 MYJIPOCTi, JIeé PO3’SICHEHO
CyTh iMeHi Ona3Hs 1 /¢ HaBiTh CYYaCHUU PEIUITIEHT MOXeE
JIETKO TPOYMTATH [Ba piBHI 3HaYeHb — OYKBaJbHUHA 1
¢birypansuuii: ,,Peradventure this is not Fortune's work
neither, but Nature's; who perceiveth our natural wits too dull
to reason of such goddesses and hath sent this natural for our
whetstone®®; for always the dulness of the fool is the
whetstone of the wits. How now, wit! whither wander you?”
[1.11. 49-54]. TIpo iHTeneKkTyalbHe 0araTtcTBO i OJa3€HCHKY
Mynpicte bpycka sK mpo meBHy TeaTpajbHY JIaHICTh,
MoB’si3aHy 3 iMeHeM ApMiHa, TOBOPATH ciioBa Poszaminan i
Cenii: “in the great heap of your knowledge”, “now unmuzzle
your wisdom” [L.Il. 64-6]. Tlepmmwmii caTHPUYHUN BHBEPT
Bbpycok Oynye Ha amo3ii 10 BiOMOI JKECTOBOI OIMOBIJI TIPO
pHIaps, IO MPUCATABCS YECTIO, KOTPOi Y HbOro He 0yi10”,

4 I'pa cioBamu TOYMIIBHUI KamiHb (Whetstone), mpoOHuii KamiHb, OpYyCOK
(touchstone), a Takoxx iMeHeM cTBOpeHOTO ApmiHOM 00pasy Omasms Tarua
(Tutch) y BnacHiit komenii «/IBi aiBuii 3 Mopkiepky». bpycok — crieniansauit
YOpHUII MiHepal, 3a JOMOMOTO0 SKOTO MEepeBipsUIM YUCTOTY 30JI0Ta 1 cpibia.
3a ananoriero, 01a3eHb bpycok mepeBipsie ycix Ha MyIIpicTh.

7 Iler. npo ueit mxect aus.: Ishikawa N. Op. cit. — P. 226..
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UTIOCTPYIOYHM MApHICTh TaKOi «IPUCITH» HEICHYIOUMMHU OOpo-
nmamu  Mosogux repoinb [l.Il. 68-75]. Taka xkasyicruuna
caThpa Ha TOPOKH TIEPCOHAXIB I€CH (Ta ii PEIUIIEHTIB)
4yepe3 3BEpHEHHS /10 BiIOMUX HAPAaTUBIB CTAHOBUTH OCHOBHUIL
neiitMoTuB bpycka B poisli  yHIBEPCAJIBHOTO «IIPOOHOTO
KaMEeHs JUIs JTI0JICHKOTO PO3YyMY».

HaBkono bBpycka 3ocepemkeHi po3ayMu aBTopa Ipo
IPUPOJY TIIYHOTH, IO BiAJTYHIOIOTh aHAJTITUYHICTIO ApMiHO-
BOi 30ipKM JDKECTIB Mpo AypHiB. Tak, cepenymmii CUH
Ponanna ne bya — XXak — micna 3HaiiomcTBa 3 OrnasHew,
Bpa)XEHUH MOT0 JOTEMHICTIO 1 MPOCTOTOIO MIOMUCIIB, 3asBIISIE
0aThbKOBI MpPO CBOIO «aMOIII0 HOCUTH TICTPSIBY OMIIXK»
[ILVII. 43], mo0 «OYHUCTHTH TIiIO CBITY BiJ THHIH3HI»
(cleanse the foul body of th’ infected world) [I1.VII. 61-2].
Kak mparae cratu OyazHeM, TOMY IO Y IIiil irmocTaci oMy
Oyne mapoBaHa cBOOOZa CJIOBa, a 3HAYUTH — MOMKJIHBICTH
BUIIPABUTH CBIT. Monoeunii 3anan cuHa 3yNHHSIOTh MYIpi
CJIOBa CTaporo reprora, 3 sKUX BUAHO, 1o JKaky Opakye
dbyHgameHTanbHOi pucH OJa3Hs — HEBUHHOCTI TIOMHCIIB 1
BMIiHHS HE 3aCy/DKyBaTd Tpixu iHmux: “Most mischievous
foul sin, in chiding sin: / For thou thyself hast been a
libertine” [I1.VII. 64-5]. Psaryioun cBoi mo3wuiiii, XKak kaxe,
10, BUKPUBAKOYM THUIIOBI CYCIiJIbHI BaJM, BIH HE BKa3zye
najblleM Ha KOHKPETHUX O0ci0, a TOMY CKPHBAMTH MOXKE
TUIBKH TOTO, XTO YK€ caM cebe CKpUBIMB, MOTPANUBIIN Y
BiAMOBiNHY KaTeropito rpimaukis [11.VI1I1. 70-87].

3a roMineTMYHUMU 1HTeHLisMH JKaka i oro mopuBoM
70 cTtartycy Ona3Hs MPOUYUTYEThCS CIIPOEKTOBaHAa Ha bpycka
BJIACHA TO3MIIisl IpaMarypra, MpecTaBlieHa y MmocTaTi Oma3Hs:
BUKPHUBATH 1 BECEIO CMIATUCS HaJ NPOsIBAMM JIIOJICHKOI
TIyNnoTH, 800 «PO3yMHO TOBOPHUTH MPO TYPHHII, SIKI YHHATH
po3ymHi moan» (speak wisely what wise men do foolishly)
[I.11. 72-3]. Ha cartupuuny M™icito Ona3Hs y wid Komemii
OIOCEepeIKOBAaHO BKa3ywooTh 1 cioBa Cemi mpo Te, w110
«BITKOJIM 3aLUTBKANIMA Ty KPHXTY yMa, IO MalTh IypHi,
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HA/ITO BKE€ MoYaJia BUCTABIATHCS Ta KPUXTa Iypy, L0 MAlOTh
po3ymHI» (since the little wit that fools have was silenced, the
little foolery that wise men have makes a great show [I.11. 74-
5]). Kputuku-HoBoicTopuctu BO6aYaroTh y il ¢pasi anto3ito
JIO PO3MOPSAIKEHHS JIOHOHCHKOTO €MUCcKomna y uepBHi 1599 p.
MyOIi9HO CHAamuTH yci caTWpudHi BHIaHHS . [apaHTOM
HEBUHHOCTI CATUPUYHOTO CMIXy Y KOME[il BUCTyIIA€ TIIyIOTa
bpycka. Tak y nepcoHaxi o€ JHAHO TUII AYPHUKA 3 KaTAJIOTy
P. Apmina ta mpodeciitHoro ABipChbKOTO ITPaBIOMOBIIS.

Ha nouartky m’sitoro akty, y po3MoBi 3 BinbsimoM, 110 €
MEBHOI Moju(iKaIli€ro CcTaporo (QOJIbKIOPHOTO MOTHUBY
koHKypeHuii mMix Crapum i Monoaum Onasusmu, bpycox
BHJIa€ TIUOOKO (PUTOCOPCHKY CEHTEHIII0, B OCHOBI SIKOT
JeXUTH napagoke «myapoi rirynotw»: “The fool doth think
he is wise, but the wise man knows himself to be a fool”
[V.1. 29-30]. ImmaituTHO GJ1a3eHb BiIHOCUTH cebe 10 Ipyroi
Kareropii 1 oapasy K UIIOCTpye CIYLIHICTh MapaJoKcy Ha
MPAKTHII: PETSHIyI0UH Ha cepie Aneni, bpycok 6epe ropy
Hag OymiMTo MyapuM BirbsiMoMm came ToMy, MO 37aTeH
OOKpYTUTH MOJIOJOTO IMAcTyXa PUTOPUYHUMHU (QIrypamu,
3pPUTICTIO JKUTTEBOTO JIOCBiY, JIATHHCBKUM 3BOPOTOM IPSE
tomo. Bycramu craporo reprora, sikuii noginse i3 XXakowm e
bya 3axomieHHs BepOanpHOI0O —MaiicTepHicTio bpycka,
B. lllekcnip po3MipKOBY€ MpO CYTHICTh OJIa3€HCTBA, BKOTPE
BU3HAYal0uu Micito ¢irypu OmasHa y wiii komenii: “He uses
his folly like a stalking-horse and under the presentation of
that he shoots his wit” [V.IV. 95-6].

Ha tni posmoBu CinbBist 3 KopiHOM mpo HecTepIHHA
CTaH 3aKOXaHOCTI Bpycok TyMOpHCTHYHO, 3 JIETKUM CaTH-
PUYHUM MapKyBaHHSM, PO3JyMy€ IpPO T€, HA 5K I1aJeHCTBA
3MaTHa 3aKoxaHa JofauHa. s nporo Ona3eHb poOUTH

“8 The Norton Shakespeare. Based on the Oxford Edition / Stephen Greenblatt,
general editor; Walter Cohen, Jean E. Howard, Katharine Eisaman Maus
[editors] ; with an essay on the Shakespearean stage by Andrew Gurr. — 2™ ed.
— New Yor : W. W. Norton & Company, 2008. — P. 1630.
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NPOEKIiI0 Ha MOMyJSApHUNA TOAI MACTOPAIbHUA MOTHUB 1
JUTUTHCS OYIIIMTO BJIACHUM JIOCBIJIOM TSDKKHX CTpPaXKIaHb BiJ
koxaHHs 70 nactymku Kanuu-Cmimuaku (Jane Smile). Ha
BIIMIHY BiJ nonepez[Hix 071a3HiB, 3irpaHHX B. Kemmnom,
AleHlB Bpycok mapopitoe 3aranbHONIOACHKI Baau HE Ha
plBHl BI3yaJIbHO-TIIECHOT KOMIKHU (HaMpUKIIa] MOHOJOTIYHHIMA
miarnor Jlanca 3 yepeBuKaMu y «J[BOX BEpOHIIAX»), a HA PiBHI
HapaTUBHOI alo3li O CUIBCBKOTO pHUTyaly 3apydydH 3
BUKOpUCTAHHSIM ropoxoBoro crpyuka [II.1V. 45-7] uu 3aBy-
abOBAHOI i/l TIyNoTy roMineTnuHoi myapocri [11.1V. 47-9].
Henmapma Po3aninga 3ayBaxye, 1o 01a3eHb «cam HE TSIMHUTh
sk po3yMHO MoBuTB» (Thou speak’st wiser than thu art ware
of [I.1V. 50]).

bararonukicts bpycka BioOpakeHa y MOBi IlepcoHaxa,
sKa PSACHIE TMapajoKcaTbHUMU co(di3zMaMM, aHTHHOMISIMH 1
rereporiociero. Y po3moBi 3 KopiHoM BiH mapojitoe TOro-
YacHy MacTOpajbHy iAwiito. BignmoBimarouum Ha 3amuTaHHS,
YM 10 BIIOJIOOM HOMY KHTTS MacTyxa, bpycok BUKOpHCTOBYE
nBo3zHauny aprymenTanito [111.11.12-9]. Pazom 3 TuMm, y cioBa
bpycka Bkiangena i ecxaToJIOT14HA 1pOHIA MPO 3HAYYIIICTH
NPUIBOPHUX MaHep 1 3BHYAiB — OJla3eHb HaMaraeThCs
cwiorismamu noBectn KopiHy, 110, MOBJSB, HE3HAHHS
IBIPCBKOTO KHUTTA (DAaKTUYHO TATHE 3a COOOK0 JIOBIUHE
npoxsstts [ILI1. 27-60]. Tlicns mpouwtanns Pozaminmoro
moboBHOro Bipma Big Opnanno bpycok poOuth BiacHy
MOETUYHY CHpOOYy, KapHABANBHO «3AHIKYHOUH na(bOCHI/IfI
CTUIIb KyPTyasHOi JIPUKU JIO DiBH: MaCTOPabHHX peaiiii
[111.11. 88-100]. Moro rpaiinuBa HEKOHCTPYKIsS TOOOBHHX
NEepeXMBaHb TOJIOBHUX TepOiB € He JHIIe OJIa3eHCHKOI0
Napojiel0 3a1sl TYMOPHCTUYHOI BCTaBKU Yy II'€Cy, ale
3HAXOAMThH 3rOJIOM BimoOpakeHHs y cioBax JKaka, aapeco-
Banux Opnango (The worst fault you have is to be in love.

[ILIL. 257]) 1 wmae, Bigrak, 3aranbHO(aOyIbHE 3HAYCHHS.
MarpumoniasnibHi po3aymMu bpycka HamepenonHi Npuxomy
Omisepa ITnyrocmona [II1.111. 38-50] BimmyHIOIOTE TpaauIliii-
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HUM OJIa36HCHKUM KalaMOypoM Ha TeMy pOraTHX YOJIOBIKIB,
MpoTe, Ha BIIMIHY BiJl CBOiX MOMEPEIHUKIB, IIei Oa3eHb HE
IPOCTO KOMEHTY€ JIIOOOBHI MepUNeTii MaricTpagbHHUX
MEPCOHAXKIB YU 3arajibHOBIIOMI CYCHiIbHI MOPOKH, aJie 1 cam
ONMUHAETBCA Yy 1X (POKyCl yepe3 IUIAaHOBAHE OJPYKEHHS 3
Anenb.

3MaTHICTh TPEACTABIATH ycix onpasy bpycok ne-
MOHCTpY€ Y HOTOLIl KJIACOBOI IeTeporiocii, SKOK0 0CTaTOYHO
BIJUIIKy€ CBOro KOHKypeHTa Binbsma: Therefore, you clown,
abandon, — which is in the vulgar leave, — the society, —
which in the boorish is company, — of this female, — which in
the common is woman; which together is, abandon the
society of this female, or, clown, thou perishest; or, to thy
better understanding, thou diest; or (to wit) | kill thee, make
thee away, translate thy life into death, thy liberty into
bondage: | will deal in poison with thee, or in bastinado, or in
steel; | will bandy with thee in faction; | will overrun thee in
policy; I will kill thee a hundred and fifty ways. Therefore
tremble and depart [V.1.43-52]. V¥ TtearpamsHOMYy BHMIpi
reTeporyiocis, BOYEBHUb, Oyyia 30araueHa BiAMOBIIHUMH
MIMIKaMH, KECTUKYJAIIAMUA Ta iHTOHamisiMu. OOI13HAHICTH
OnmasHs i3 TOHKOmaMu JBipchkux mopokiB B. Ilekcmip
nepefae y BUIIISAAI CEMHUCTYNEHeBoi kiacudikaiii OpexHi —
BiJl «4EMHOTO 3allepeUYeHHsD» 10 «Impsamoi opexui» [V.IV. 81-
93], 110 CTPYKTYpHO AyX€ Harajaye IeCTUCTYIIEHEBHM KaTa-
Jor ciaboymcTBa y 301p1ii ApmiHa.

Otxe, bpycok — nepmuii 6mazens B. Illekcmipa, mo He
HaJISKUTh BUKIIIOYHO IO ITJICKOKETHOI KapHaBaJIbHOI JIiHIT
TBOpPY, a PIBHOMIPHOIO TPHCYTHICTIO y BCIX MdiIX I’ €CH
IpeTeH/lye Ha PIBHICTh 13 T'OJOBHUMH IIHOBUMH 0coOaMu.
CTBOpeHMI MMl BIUIMBOM KHHUTH JIKECTIB Ta aKTOPCHKOTO
reHis P. ApmiHa, BiH CTa€ mnepmUM KOMIYHMM 00pa3om
B. lllekcmipa, 110 MOEIHYE €IEMEHTH CUTYaTUBHOI KIIOYHAIU
(Kpi3b MPU3MY COILIAIBHUX CTPYKTYp Ta MOIYJSPHUX Hapa-
THUBIB) 1 CKJIQIHOT IHTEJIEKTYyaJIbHOI KOMIKH.

28



Hacmywyk Iaruna. Axropcbkuii penomen Podepra ApMiHa i «IpaMaTHYHHUA KAHOHY. ..

[me GinbLIOI0 MipOIO Ipa 1IEHTUYHOCTEW Ta PO3pPHUB 13
TPAIUITIEIO TCIOKETHOTO MPU3HAYCHHS OJa3Hs MpUTaMaHHI
obpa3y ®Decra 3 komenii B. lllekcmipa «/IBanamisara Hi9»,
KM Tpae TO AoMamHboro ciayry OmiBii, TO BHUIragaHOro
napoxa Tomnaca, To «Myaporo IypHs».

VY mepmriii cueni 3 OmiBiero Ta 1i KaMepucTKo Mapiero
OnmazeHb pO3KpHBA€E CBii KOMIYHMH TOTEHINAN OApasy
KiJIbKOMa 3ac00aMU: Ka3yiCTUYHUM JIOBEJICHHSAM KOPUCTI OyTH
MOBIIIEHWM, LUTYBaHHAM BuTagaHoro ¢ginocoda Keinamana
PO «IepeBary MyJIporo AypHsS Haj AypHUM MyIpeLem»,
CWJIOTI3MOM TIPO «3BUXHEHY YECHOTYy, JaTaHy TIpiXom» 1
rpailiniBUM TEPEeKOHAHHSIM CaMoi TOCHOJIWHI y TOMYy, IO
BOHa — «aypHe ctBopinas» [1.V.5-62]. 3a BepOanbHHMU
cinijamu Pecta y TEKCTI I'€CH MOXHA IMPOCTEKUTH HOTO
CIEHIYHY IHTEJNEKTyaJIbHy Tpy 3 TIisAmadeM, MOoOyJoBaHY
HABKOJIO Tapasokcy «Mmynzpoi rmynotu». KirodoBa puca
051a3Hs TYT 3HOBY IOB’s13aHA 13 BMIHH:M, 3a ciaoBamu OmiBii,
He 3acy/pKyBaTtd 4yxki Baau: “there is no slander in an
allowed fool, though he do nothing but rail; nor no railing in
a known discreet man, though he do nothing but reprove”
[1.V. 80-2].

3a 3amymoMm aBTopa, DecT MNOKIMKAHUH PO3KPUTH
ICTUHHY CYTh peueil, BKa3aTu Ha abCypJHICTb TOTro, IO yci
BBa)XalOTb HOPMOIO. 3aMmiCThb TOro, HIO0 amenoBaTH J10
30ipHOT 1IEHTUYHOCTI aHTJIHCHKOrO OOMBATENs, IMITYIOUH
Horo maHepu, ApaMaTudyHui 3aaym lllekcmipa 1 akTOpcbKuit
nepdopMeHc ApMiHa CTBOPIOIOTH Oa3Hs, SKUH, 32 CJIOBaMHU
Bionu, «mocratHbo Mmyapuii, abu rpath AypHs» (IS Wise
enough to play the fool) i Bomomie HEaOUSIKUM iHTEIEKTOM
[I11.1. 63-70].

Sk 1 Bpycok, @ect — myapenb, 1mo rpae aypHs: “l wear
no motley in my brain” [l.V. 49]. Bin mporucraBisie cebe
PI3HUM BIATIHKAM JIIOJICHKOI INIYIOTH B €TUYHOMY BHUMIp] —
«IypHOMY MyJIpeLto» ManbBoJio 1 TIYHOTI OIPYXKEHUX
YOJIOBIKIB, CKaXCHOMY Bia musurBa ToOio I'mky 1 myxke
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«KBOJIOMY po3ymy» Amnzapea Tpsca. B emizoni 3 Tobio 1
AHIpea Ha TIepeIHIN IIaH TOMITHO BHUCTYIA€ aKTOpPCHKa
inoctach ApMiHa, OCKUIBKH MEPCOHAXI ameroloTh 10 HOro
30BHIIIHOCTI 1 CMIBOYOTO TOJIOCY, a TakKOoX TOMEepeIHix
BUXO/JIIB Ha CIieHy 3 npuitomamu OnasutoBanus [I1.111. 16-22].
VY ButiBmi Mapii, koTpy BoHa pazom i3 Tobio 1 AHmpea
3aymy€e TpOoTH MaibBOJi0, OCTaHHIM TMOKIMKAaHWUA CTaTh
HalypHiMM GnasHeM komenii, moctymuBumcs ®decty’
[I1.1V. 152-5]. Tlepeoasruena Bioga y Bimguai HasuBae cebe
omaznem Omisii [lIl.1. 135]. Ha mro rpy igeHTHYHOCTEH
HAKJIaJIa€ThCSl BUHATKOBO BAXKITMBA 3 TICPCIICKTHBH KyJIbMiHa-
mii mecu cruena mnepeBasranHs Pecta y maHotus Tomaca
[IV.1l. 1-123]. Bona 3aciyroBye OKpeMoi yBaru.

Amnaniz emizony 3 Cepom Tomacom mae yci migcTaBu
BBakat, mo lllexcmip 3yMHCHE BUKOPHUCTOBYE 00pa3 i3
KiNIGKACOTIITHROIO JITEPATyPHOI0 TeHEaNorieio™ i akrop-
CbKHMI TaJaHT ApMiHa TpaTH MHOXXHHHY OCOOMCTICTH IS

“9 3aranom, noatocHa npormiexHicts decta | MabBoIio HALITOBXYE KPUTHKIB

Ha (ONBKIIOPHE IPOYMTAHHS Wi€]l MapH MEPCOHAXKIB SK BTUICHHS CHII
Kapnasany i Iocry, BecHu i 3umu. [Jleranbaime npo ue aus.: McDermott K.
Winter Fool, Summer Queen: Shakespeare’s Folklore and the English Holiday
Cycle [Enexrponnwuii pecypc] / K. McDermott. — Pexxim gocTymy 10 CTarTi :
http://www.endicott-studio.com/jMAO03Summer/shakespeare.html;
Muir K. Folklore and Shakespeare / Kenneth Muir // Folklore 92(2), 1981. —
P.231-40; [Macmywyx I'O. Tpaguiisi CcepeAHbOBIYHOTO KapHaBaly Yy
npamaryprii Binbsima Illexcripa / INanuna [lactymyk // BicHuk JIbBiBCbKOTO
Vuisepcutery. Cepist iHo3eMHI MOBH. — JIbBiB : BumaBumumii ieatp JIHY im.
IBana ®panka, 2009. — Bum. 16. — C. 149-162.

50 Cep Tomnac — komiuHa ¢irypa 3 «KentepOepiiicbkux onosigans» k. Yocepa,
a came 3 icTOpii, KOTpy pO3MOBijgae iHIMM npoyaHaM cam astop. Ilo-cyri, y
Hili BTiJIeHa Mapo/is Ha PULAPCHKUIT KYJIBT YECTi, a TAKOXK CaTHpa Ha YMTAHHS
puIapchbkux pomaniB. Y Bepcii Yocepa mpencTaBieHO MOPTPETHY Xapak-
Tepuctuky Tomaca, HOro MHUCIMBCBKI TamaHTH i Jr000B 10 enbdiiicbkol
KOpOJIeBH, 3a SKy BiH Mae 3MaraTtucsi y noemusaky i3 Cepom Enedantom.
Icropist mepepBana €BXapHCTi€l0 MPOYaH 1 3aNUIIAETHCS Oe3 3aBepIICHHS. 3
IHIIUX YPHUBKIB IMOEMH, OJHAK, OUEBUIHMM € aHTHUKYJIbMiHAIlis OMOBiJaHHS —
Tonac Brikae 3 mosist 6utsy i3 Enepantom. KomiunicTs ¢irypu BUXomuts i 3 ii
imeni. ¥ CepenuboBiudi Tomacom (“’tOpaz’”) Ha3uWBaiu >KOBTHH KOLITOBHHUI
KaMiHb, SIKMii Ha4e0TO JTiKyBaB BiJ 00XKEBiJIIs.
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BBeJICHHA Oya3Hs B emiueHTp ¢abynu. Y penentii paHimmx
aBTOpIB XynoxHI 00pa3 Tomaca 3aBxau mependadan
IVBALBKUNA 1 HEAOPEYHHMH OAAr (HAmpUKIaa, y KOMeil
Jok. Jlimi - «Engumion»  (Endymion, 1588) Bin ime Ha
TOJIIOBAHHSA Y PHIAPCHKUX o0JayHKax). TOMy 6opoma i
psica, 3anponoHoBaHi decTy IUIsi MacKyBaHHSI ITiJ] KarieJIaHa,
3 omHOro OOKy, O3Ha4yamu Ui TJsiia4a  TapaepoOHuit
MaJIarnpomni3m, a 3 IHIIOro — CMUIKMBY TpaHcrpecito Tonaca Bif
MOJIOXJIMBOTO ~ «aHTJIIMCHKOTO JJOHKIXOTa» JI0 Tapojli Ha
CaMO03aK0XaHOTO IypUTAaHChKOTo JuiieMipa. bopoxaruit dect
MYCHB TaKOXX BHKJIMKATH Y TJsiladya acoIliaTHBHUN psf i3
300paXEHHSAMHM  LIEPKOBHUX  aHTJIIKAHCHKUX  OYLIBHHUKIB
XVIcr.,, nampuknan, 3 mnoptpetom Tomaca Kpanmepa.
OCKUIbKH BiJITyCKaHHS OOPOAN PO3LIHIOBATIOCS SIK «arpecHB-
HUW aHTUKATOJUIIBKUH JKecT» 3 OOKy pe(boEMaTopiB
[Mexcmip Mir KOMiYHO 3irpatu Ha i KoHBeHLIi . OKpim
TOrO, JIOBra psica Oyja 3BHYHMM 3aCOOOM IAaXpaiChKOTro
MacKyBaHHS: y JeB’sATid omoBimi mkectiB  CKOMKUHA
(Scoggin’s Jests, 1613) 61a3eHp MepeoasracThCsl y mapoxa i
30upae 3 mapoxisH OyIIMTO IIEPKOBHI MOKEPTBU

[Tpunucane ManbBosio 6€3yMCTBO aBTOpP TICHO OB’ SI3y€
13 «mypuTanizamiero» mnepcoHaxka. Komm @Pect mnokumae
kimouyHuka OmiBii, cTaBnsyu HoMmy JiarHO3 OO0XKeBiLIS,
MansBomio knude foro Hazaxa “Sir Topas, Sir Topas!”, a man
ToGio ompaszy momae: “My most exqumte Sir Topas”
[IVI 54-5]. BxuTe TyT CIOBO ,.exquisite™ mae ompasy
Kibka pedepentiB. Ilo-mepiie, BOHO € KOMIYHUM KOMEH-
TapeM TeaTpalbHOI TpU ApMiHA, YMsl aKTOPChKa Macka Ha
CeKyHJy 3HUKae y ¢pa3i «A mpaBga X S Ha BCl PYyKH
maiicrep?» (Nay, | am for all waters [IV.l. 56]). [To-opyre,
BOHO BIJICHJIa€ pELHUITiEHTa KOoMmemii Jo xapty Mapii mpo
MypUTAHCBKY iAeHTHYHICTh ManbBomio: “MARIA Marry, sir,

%! Ishikawa N. Op. cit. — P. 229.
*2 Ibid. - P. 114.
% (aHII1.) «BUIIYKAaHUHA, BUTOHYEHUH, BUHATKOBHUI.
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sometimes he is a kind of puritan. SIR ANDREW O, if |
thought that I'd beat him like a dog! SIR TOBY BELCH
What, for being a puritan? thy exquisite reason, dear knight?
SIR ANDREW 1| have no exquisite reason for't, but | have
reason good enough [I1.11l. 125-30] (ITiokpecrenns nawe. —
I'.ll)). «BunrykaHicTb» apryMeHTalii y TaKoro HHM30BOTO
nepcoHaxa, sk man To06io, cama mo cobi komivna. [lo-Tpere,
BXKMBaHHS 1[poro cioBa lllexcmipoM IMIUTIIMUTHO BKa3zye Ha
BHUCMIIOBaHHS MOKAa3HOIO HECHPUUHATTS IMypUTaHAMH OyJib-
SKO1 BUIIYKAHOCTI MMOETUYHOTO MUCIICHHS, IXHBOTO MpOIary-
BaHHS MOBHOI MPOCTOTH 1 MiJKPECIEHO CTPUMAHOTO CTaB-
JNIEHHS JI0 JKHTTEBUX HACOIOL . Yce e CTBOPIOE KOMIYHMI
edeKT Ha T TpeaAcTaBieHHsS ManbBomio ciioBaMu Mapii ta
Omigii [I.V.77-8]. OcranHsi Ha3WBa€ MOrO0 CaMOBIIEBHEHUM 1
CaMO3aKOXaHUM OCJIOM, «III0 HaBUMBCA MHIIHOT MOBU M
poscurnae ii mpuropiiamm» (that cons state without book and
utters it by great swatches [I1.111. 132-3]).

Mapis, nan To6io 1 man AHapea ctypOoBaHi amOiLisIMu
MansBonio kepyBatu MaeTkoM rpaduni. Jlatu rimHy Bigcid
HOTO TMOCSTaHHSIM MOXE TUIBKU JTOCKOHATUHN 1 «BUITYKAHUN»
(amypHUTaHCHKHIA) CBALICHHUK 3 «BUITYKAHUMHU apTyMEHTAMU.
Cep Tomac Sk TEPEXKHUTOK CTApOTO PHUIAPCHKOTO ieairy
CIIy’KUTh aBTOPY 3pYYHOIO €MiCTEMIOJIOrIUHO0 MIaT(HOPMOI0
JUIST KOHCTPYKIIIT MepCcoHaXka 13 TOMOCOM CTapoi KaTOMHUIIBKOT
uepkBu. [lpomanbHi cioBa Oma3HsS TMICHs PO3MOBU 3
MansBomio, A€ BiH mopiBHIOE cebe 31 «ctapuM [lopokom»
MoOpaJiTe, MPsSMO BKa3yrOTh HA HOTO «KATOMUIBKICTB»: “l am
gone, sir; / And anon, sir, / I’ll be with you again, / in a trice,
/ Like to the old Vice, Your need to sustain; Who, with
dagger of lath, / In his rage and his wrath, / Cries, ah, ha! To
the devil: / Like a mad lad, / Pare thy nails, dad; Adieu,
goodman devil” [IV.11.115-111.31]. JIonaTkoBHM apryMeHTOM
Ha KOPUCTh TaKoi IHTEepHpeTaLii € JyMKa JIOCJI1JHUKIB PO TE,

% Ishikawa N. Op. cit. — P. 233.
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0 CepelHbOBIYHA CleHKa, Yy skii [lopok kmuth 3 Yopra,
TpaHcopMyBasiacsi 3rofloM y TOHKO 3aByalbOBaHy CaTUPY
€/IN3aBETHHCHKOTO GJ1a3HS HA IIyPUTAHUHA.

OpHovyacHe TIpenCTaBIeHHS B OAHIM ¢irypi JIBOX
JlaMeTpaibHO MPOTWICKHUX posied (ApMIH MONEPEMIHHO
3BEPTAETHCS 0 OMOHEHTa B ySABHIN TeMmpsiBi TO sk DecT, TO
sk manorenbs Tomac [IV.11. 87-95]) e GykBanpHOMO 1LIFOCTpA-
II€I0 TICUXIYHOTO PO3JBOEHHS OCOOUCTOCTI MamnbBolIio.
[lepeBipsiroun CBOro aHTaroHicra Ha OO0XKeBUIBHICTH, DecT
3actocoBye (imocodecrke BueHHs Iliparopa mpo mepe-
BTUICHHS TyII, IO HAKJIAaJA€ThCs HA TeaTpalbHy HaHICTh
nepestiienoro B Tomaca @ecra, 3a SIKUM XOBAa€ThCS ApMiH.
3anepeuyoun, 3 XPUCTHUSHCHKUX NEPEKOHAHb, ICTUHHICTh
TaKoro BU€HHsS, MalbBOJIO 3aIMIIAEThCS B AYpHIX. Tomy,
Koiu DecT KOHCTATYE, M0 TOW yCE IIIE «30CTAETHCSA Y ThMI»
(remain thou still in darkness [IV.1l. 50]), Bin mae Ha yBa3i
TPU CMHCIH OJHO4YacHO: ManbBomio 1) OykBanbHO He
06aunTh, 110 /IBa TOJIOCH JYHAIOTh BijJ OJHIET 1 Ti€l %K ocoOw;
2) HEe 3JaTHUH TPOBECTH JIOTIYHHH 3B’S30K MK BUCHHSIM
[Tiparopa 1 #oro HaryiggHOIO UIOCTpali€ro; 3) HE MOXkKe
MOJIONIATH MEX CBOTO Camoio0cTBa, abu 3pO3yMiTH KapT.
[lepeBasranHss Ona3Hs y CBSAIICHWKA HE CTUIBKH CTBOPIOE
BUIUMICTH OTHS Tomaca ansg yB’A3HEHOro ManbBolIio,
CKIJIbKA HAOYHO LIIOCTPYE PELUIIEHTY BUCTABU 3aTEMHEHICTD
1 HEOCBIYEHICTh OCTaHHBOTO: IUIYTAlOUYM CBALICHUKA 3
Onma3HeM 1 HaBmakW, MabBOJIO TUIYTa€ Bipy 3 TIYIOTORO,
TIIHICTB 31 3BEPXHICTIO, a BIATaK OMHUHSIETHCA Y CUMBOJIIYHIN
B’s3HUIII BiacHoro HeynrBa. CmoBa Mapii mnepenamTh
BiJTHOCHICTh CIIEHIYHOi HEOOXITHOCTI OYKBAJIBHOTO TIepe-
BISITaHHS B yMOBax ysBHOI TeMHwuii: “Thou mightst have
done this without thy beard and gown: he sees thee not”
[IV.11. 57-8], a man To6io, 3 METOIO OCTATOYHOTO «IarHOCTY-
BaHHA» ManbBomio, npocuTh @decra 3aroBOPUTH «CBOIM

% Jler. mpo ue aus.: Ishikawa N. Op. cit. — P. 231.
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3BuuHUM rojiocom» (in thine own voice [IV.1l. 59]), To6T0
3acmiBaTd TPAAUIIAHY IS aHTIIACBKOro OJia3Hs HApOIHY
Oamamy.

Tpunoriyauii npianor ManbBomio 3 DecToM Harazaye
1HIIII KOMI4HI IpuiiomMu rpu i1eHTHaHocter y B. llekcnipa —
13 Tpiakyno Ta HeBuauMMHUM Apienem un Tkauem HaBoem B
sakocti Ocna («CoH NiTHROI HOYI»), OAHAK y JKOIHIN 13
nonionux cuel llekcnip He HaAuIse Gi1a3HA TaKUM TOCTPUM
catupudHuM BicTpsiM. Xoua DecT 1 Ha3zuBae cebe MPOCTO
«repekpydyBadem ciiBy» rpadusi (corrupter f words [11.1.31]),
foro BepOanbpHa rpa MepeBaxye pekpeaTHUBHY 1 CyOBEepCUBHY
(byHKI1Ii10 HOTO MONEepeTHHUKIB.

SIKIIO TpakTyBaTHU ICTOPIKO 3aKOXAaHUX SK TOJOBHY
TiHIIO KOMeNii, a xapT HaJg ManbBomio — sK ii MiJICIOKeTHE
JoToBHEHHs, To DecT pIBHOIIHHO MpuUCyTHIH B 000X. Ilo
CYTi, BIH CTa€ MOCEepeTHUKOM MiX CBiTOM BenbMoXK (OmiBis) i
citom cayr (ManbBomio). Ha Biaminy Big bpycka, sikuit mie
MOCTYTOBY€EThCS KJIOYHCBKMMHU 3aroTOBKaMH, OJa3eHCTBO
decra BU3HAYA€E CIIB MiCEHb, y4acThb y 3MOBI MPOTH Maib-
BOJIIO 1 MalCTEepHI MEpPEeBTUICHHS. Y Tpaz[I/IuiﬁHy CLICHIUHY
rpy 6maszusa Hlekcnip 1HTerpye JKECTOBI HapaTHBH, 30KpeMa
po pOo3irpyBaHHs Hapome HUIIXOM  iMiTamii iX mapoxa
(decT rpae cBsIIEeHUKA JABiYi: Tia yac «cnoBif» OmiBii 1 mia
Jac «A1arHOCTyBaHHsS» MainbBoiio). Y cBoeMy OJla3HIOBaHHI
decT pO3IMPIOE PAMKM JIKECTY SIK TIEBHOI 3aMKHYTOI
JiTepaTypHOI MOJeN 10 MaciTabiB CIEHIYHOI IMIpOBi3allii,
BiIKpUTOI A0 rignada i ¢adbymu m’ecu. Llporo mepconaxka
[lexkcnip 3poOWB HE MPOCTO aAKTyaldi3aTOPOM HapaTHBHUX
TOTIOCIB — «CTapHX ICTOPIi» — y CBIOMOCTI peIUITi€HTa, ale
i IXHIM Oe3nocepeIHIiM YYaCHUKOM 13 CATUPHUUHOIO METOIO.

Takum yrHOM, aHaNi3 nepcoHamii «JlypHsa» 1 KOMIYHUX
oOpas3iB 3pinoro Illekcnipa BUSABIsSE YUMATUi BIUTMB ApMiHa
Ha (iHATBPHUN TEKCT NPOAHATI30BaHMX KoMmemin. Mix
IPO30BMM HApaTUBOM NP0 JypHIB 1 HOro akTOPCHKUM
BTUJICHHSIM Ha CIIeHI, OJHAK, € cyTTeBi BiamiaHOCTI. [lo-

34



Hacmywyk Iaruna. Axropcbkuii penomen Podepra ApMiHa i «IpaMaTHYHHUA KAHOHY. ..

nepuie, ApMiH Muule y Tpaaullii 30ipHMKA PKECTIB, TOMY
Horo moctari — oqHOBUMIpHI Ta ctatuuHi, y lllexcmipa BoHM
— 00’emHi 1 tuHaMivyHi. CTBOpEeHi B OJMH Yac, 00pa3u ApMiHa
— BUTBIP CEpeHHOBIUHOTO CBITOIIISINY, a 00pasu Lllexcmipa —
nepcoHaxi Binpomxenns. Ilo-gpyre, ApmiHoBI Oma3Hi —
KIiHIYHI OO0JKeBIIbHI a00 1110TH, I1030aBJIEH] 3JAaTHOCTI
npuiiMaTH parioHaNbHI pileHHs, Toi sk 6masHi Hlekcmipa —
myzapi (wise fools), Hocii rimu6okoi mpaBau Hpo JMOAHHY™.
AxTopchka cmiBmpansg 13 Tpymoto Illekcmipa Ta BracHuUi
TBOpYMIA 10poOOK ApMiHa BUSBISAIOTH IepeXiJ] aHTTIHCbKOro
O51a3HsI BiJl TIIECHO-()OTBKIOPHOTO OJIA3HIOBAHHS JIO CITIBTBO-
penHs Tekcty. Jlocmianauis TorodacHoro tearpy H. Jl>xoHcoH
1ICYMOBYE, «...K ITOTY>KHa TEKCTOBA NMPHUCYTHICTh y BIACHIN
BiJIOMiii IT’€Ci 1 psiii HEAPaMaTUIHUX TBOPIB, APMiH 3aKiIaiae
OCHOBHM KOHTHMHYYMY MIX CLIEHOIO 1 APYKOBAaHUM TEKCTOM,
PUTOPUKY aBTOPCTBA, IO MiJBa)Ky€ HAIlle BITUyTTS aHOHIM-
HOCT1 TOrOYacHOi KOMEIIHHOI TpU Ha cueHi»57. Moxna aume
J0JaTH, 110 BUKIIUK LI€H CTOCYETHCS 1 HAIIOTO YSIBICHHS TPO
«apamMaTHYHUi kaHOH» Binbsama Illekcnipa sk mpo ctaTUyHe
1 IOBEpILICHE SBUIIIE.

% Jleranbhiure npo TopiBHSIHHA OnasHiB y «J{ypHi» Apwmina ta n’eax Llekcnipa
muB.: Lippincott H.F. Op. cit. — P. 24-32.

" Johnson N. The Actor as a Playwright in Early Modern Drama / Nora
Johnson. — Cambridge, 2003. — P. 17.
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